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Users can view the electronic 
instructions at : https://
eu.worx.com

TABLE OF CONTENT
1.  SAFETY INSTRUCTIONS
2. COMPONENT LIST
3.  TECHNICAL DATA
4.  INTENDED USE
5.  OPERATING INSTRUCTIONS
6.   ATTACHMENT OF ACCESSORIES
7.   MAINTENANCE 
8.   CLEANING/STORAGE
9.  ENVIRONMENTAL PROTECTION
10.TROUBLESHOOTING
11. DECLARATION OF CONFORMITY

1. SAFETY INSTRUCTIONS
PRODUCT SAFETY 
GENERAL SAFETY 
WARNINGS

WARNING: Read all 
safety warnings and all 

instructions. Failure to follow 
the warnings and instructions 
may result in electric shock, 

SAVE ALL WARNINGS 
AND INSTRUCTIONS FOR 
FUTURE REFERENCE.
This machine can be used by 
people with reduced physical, 
sensory or mental capabilities 
or lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 

instruction concerning use 
of the machine in a safe way 
and understand the hazards 
involved.
Machines shall not be used by 
children. Children should be 
supervised to ensure that they 
do not play with the machine. 
The appliance is only to 
be used with the power 
supply unit provided with the 
appliance

HIGH PRESSURE CLEANER 
SAFETY WARNINGS
- WARNING This machine 

has been designed for use 
with the cleaning agent 
supplied or recommended 
by the manufacturer. The 
use of other cleaning 
agents or chemicals may 
adversely affect the safety 
of the machine.

- WARNING High pressure 

at persons, live electrical 
equipment or the machine 
itself.

- WARNING Do not use the 
machine within range of 
persons unless they wear 
protective clothing.

- WARNING Do not direct 
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others in order to clean 
clothes or foot-wear.

- WARNING Risk of explosion 

liquids.
- WARNING High pressure 

cleaner should not be used 
by children or untrained 
personnel.

- WARNING High pressure 

couplings are important for 
the safety of the appliance. 

couplings recommended by 
the manufacturer.

- WARNING To ensure 
machine safety, use 
only original spare parts 
from the manufacturer 
or approved by the 
manufacturer. 

- WARNING Water that has 

preventers is considered to 
be non-potable.

- WARNING The machine 
shall be disconnected 
from its power source by 
removing battery pack 
from the machine during 
cleaning or maintenance 
and when replacing parts or 
converting the machine to 
another function.

- WARNING Do not use the 
machine if battery pack 
or important parts of the 
machine are damaged, 
e.g. safety devices, high 
pressure hoses, trigger gun.

- WARNING Always switch 
off the disconnecting 
switch when leaving the 
machine unattended.

- Safety boots, safety gloves, 
safety helmets with visors, 
hearing protection etc. shall 
be worn while operating the 
machine.

- There is a danger of the 
kickback force and the 
sudden torque on the spray 
assembly when opening the 
trigger gun. Please hold the 
nozzles tightly.

This is a class III appliances 
and it must only be supplied 
at safety extra low voltage 
corresponding to the marking 
on the appliance.

WARNING: For the purposes 
of recharging the battery, only 
use the detachable supply unit 
provided with this appliance.

SAFETY WARNINGS FOR 
BATTERY PACK
a) Do not dismantle, open or 

shred cells or battery pack. 
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b) Do not short-circuit a 
battery pack. Do not store 
battery packs haphazardly 
in a box or drawer where 
they may short-circuit each 
other or be short-circuited 
by conductive materials. 
When battery pack is not 
in use, keep it away from 

paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small 

make a connection from 
one terminal to another. 
Shorting the battery 
terminals together may 

c) Do not expose battery 

storage in direct sunlight.
d) Do not subject battery pack 

to mechanical shock.
e) In the event of battery 

leaking, do not allow the 
liquid to come into contact 
with the skin or eyes. If 
contact has been made, 
wash the affected area with 
copious amounts of water 
and seek medical advice.

f) Keep battery pack clean 
and dry.

g) Wipe the battery pack 
terminals with a clean dry 
cloth if they become dirty.

h) Battery pack needs to be 
charged before use. Always 
refer to this instruction and 
use the correct charging 
procedure.

i) Do not maintain battery 
pack on charge when not in 
use.

j) After extended periods 
of storage, it may be 
necessary to charge and 
discharge the battery pack 
several times to obtain 
maximum performance.

k) Recharge only with the 

Do not use any charger 

provided for use with the 
equipment. 

l) Do not use any battery 
pack which is not designed 
for use with the equipment.

m)Keep battery pack out of 
the reach of children.

n) Retain the original product 
literature for future 
reference.

o) Remove the battery from 
the equipment when not in 
use.

p) Dispose of properly.
q) Do not mix cells of 

different manufacture, 
capacity, size or type within 
a device.
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r) Keep the battery away 
from microwaves and high 
pressure.

s)Warning! Do not use non-
rechargeable batteries.

SYMBOLS

Warning

Read operator’s manual

Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can 
be hazardous for ecosystem. Do 
not dispose of waste batteries as 
unsorted municipal waste.

Do not burn

persons, animals and electrical 
equipment.

Waste electrical products must 
not be disposed of with household 
waste. Please recycle where facili-
ties exist. Check with your local 
authorities or retailer for recycling 
advice.

Remove battery from the socket 

ment, servicing or maintenance.

Li-Ion battery This product has 
been marked with a symbol 
relating to ‘separate collection’ 
for all battery packs and battery 
pack. It will then be recycled or 
dismantled in order to reduce 
the impact on the environment. 
Battery packs can be hazardous 
for the environment and for 
human health since they contain 
hazardous substances.

2. COMPONENT LIST
1. HI/LO PRESSURE-SETTING BUTTON

2. LOCK-OFF SWITCH

3. BATTERY PACK *

4. ON/OFF TRIGGER

5. HOSE QUICK-CONNECT ADAPTER 

6. WATER-PROOF BATTERY CASE 

7. PRESSURE CLEANING LANCE

8. MULTI-SPRAY NOZZLE

9. DRAW-HOSE QUICK-CONNECT 
ADAPTER

10. DRAW-HOSE WATER FILTER

11. FLOATER

12. DRAW HOSE  

13. SOAP BOTTLE *

14. BRUSH *

15. TURBO NOZZLE *

16. FOLDABLE WATER BUCKET *

17. WATER BOTTLE ADAPTER*

18. SQUEEGEE *

19. SHORT LANCE *

20. EXTENSION LANCE *

21. PIVOTING QUICK CONNECT ADAPTER*

22. ROTARY CLEANING BRUSH *

23. ADJUSTABLE POWER SCRUBBER *

24. QUICK CONNECT ADAPTER

25. CARRY BAG

26. WATER FILTER (SEE FIG. V )

* Not all the accessories illustrated or described are 
included in standard delivery.
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3. TECHNICAL DATA
Type: WG633E WG633E.X (620-649 - designation 
of machinery, representative of battery-powered 
washer)

WG633E  WG633E.X **

Voltage 20 V    Max***

Allowable pressure 
Max**** 5.6 Mpa

Rated pressure 3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

220 L/hr

Max. inlet water 
pressure 0.6 Mpa

Suction height Max 1.5m

Protection degree IPX7

Water temperature Max 40°C

Weight (Bare tool) 1.54kg

** X=1-999,A-Z,M1-M9 there are only used for 
different customers, there are no safe relevant 
changes between these models.
*** Voltage measured without workload. Initial 
battery voltage reaches maximum of 20 volts. 
Nominal voltage is 18 volts.
****Allowable pressure is checked by the following 
test: The pressure is increased to 110% of the allowable 
pressure, or by 1,5 Mpa for unheated machines, and the 
device shall operate.

NOISE DATA
A weighted sound pressure LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A

A weighted sound power LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

Wear ear protection when sound 
pressure is over 80dB (A)

VIBRATION INFORMATION
Typical weighted 
vibration ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

WARNING:  The vibration emission value during 

actual use of the power tool can differ from the 
declared value depending on the ways in which the 
tool is used dependant on the following examples 
and other variations on how the tool is used:
How the tool is used.
The tool being in good condition and well maintained 
Using the correct accessory for the tool and ensuring 
it is in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any 
anti vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions
. 
This tool may cause hand-arm vibration syndrome if 
its use is not adequately managed

WARNING: To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle but not actually doing the 

over the total working period.

Helping to minimise your vibration exposure risk.
Maintain this tool in accordance with these instructions 
and keep well lubricated (where appropriate)
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a number of days
.

SUGGESTED BATTERIES 
AND CHARGERS
Category Type Capacity

20V Battery
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

20V Charger WA3880 2.0 A

We recommend that you purchase your accessories 
from the same store that sold you the tool. Refer to 
the accessory packaging for further details. Store 
personnel can assist you and offer advice.

4. INTENDED USE
This tool is intended for cleaning and watering.
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5. OPERATING INSTRUCTIONS
NOTE: Before using the tool, read the 
instruction book carefully.

ASSEMBLY & OPERATION

ACTION FIGURE
BEFORE OPERATION

Removing the battery pack See Fig.A1

Installing the battery pack See Fig. A2
Checking the battery condition
NOTE:  Fig. A3 only applies for the 
battery pack with battery indicator light.

See Fig. A3

Charging the battery pack
More details can be found in charger’s 
manual

See Fig. A4

ASSEMBLY  
NOTE: The power nozzle has three 
working modes: pressure cleaning 
lance only, short lance only and short 
lance used together with extension 
lance.

Working mode 1
Attaching pressure cleaning lance to the 
power nozzle

See Fig. 
B1

Working mode 2
Attaching short lance to the power 
nozzle

See Fig. 
B2

Working mode 3
Attaching extension lance to the power 
nozzle
Attaching short lance to the extension 
lance

See Fig. 
B3, B4

Attaching the Multi-spray nozzle
NOTE: When attaching, rotate the 
nozzle left and right to make sure the 
nozzle is fully seated into position and 
gently pull it to make sure it is locked 
into position securely.

See Fig. C

Attaching the hose to the power nozzle
NOTE: After the hose is attached, check 
the connection by gently pulling upon 
the hose. It should not be pulled off.

See Fig. 
D1, D2 , D3

OPERATION
WARNING: The supplied battery is 
not waterproof. To avoid risk of 

battery failure, 
protect the battery from water 
exposure during use. Store the tool 
and battery in a dry place after use.

Start
NOTE: 
storage, it is recommended to attach 

adapter with the machine turned on, so 
as to empty the air. Do not start working 
until the water goes up along the hose 
and sprays out. 

See Fig. 
E1,E2,E3

Selecting the nozzle pattern
NOTE: Choose a suitable nozzle pattern 
according to your work. Spray 
patterns 0o, 15o, 25o and 40o are 
applicable for cleaning, and the spray 
pattern with the symbol  is best 
suitable for watering.

WARNING: Do not shift the nozzle 
pattern when the tool is powered 

on.

See Fig. F

Cleaning
WARNING: Do not connect the 
machine to water supplies that 

are dirty, rusty, muddy, or corrosive. 
(Including window cleaning liquids, 
plant foods, or fertilizers etc.)
NOTE: If sea water is used, the product 
should be rinsed and used with fresh 
water after that in order to extend the 
life time of the machine.

See Fig. 
G, H

Watering See Fig. I
WARNING:Allowable pressure is 
checked by the following test: The 

pressure is increased to 110% of the 
allowable pressure, or by 1,5 Mpa for 
unheated machines, and the device 
shall operate.

See Fig. W

6. ATTACHMENT OF 
ACCESSORIES
A number of accessories have been supplied with 
this product and are required for use in different
applications. Do not attempt to use cleaning without 
a lance or any accessories attached.

1. Soap bottle (WA4036, sold separately)
Soap bottle provides detergent suds for deeper 

nozzle. (See Fig. J)
NOTE: Keep the machine connected to water source 
when using soap bottle.

2. Brush (WA4048, sold separately)
Brush is for cleaning cars, boats, motorcycles etc. It 

3. Foldable water bucket (WA4015, sold separately)
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Foldable water bucket allows you to connect to water 
supply when you are far away from a water source. 
When not in use, it can be folded for storage. (See 
Fig. L1, L2)

4. Turbo nozzle (WA4037, sold separately)
The turbo nozzle delivers 360° of rotating water, 
which cleans a larger area than the 0° water pattern 
during the same time period. Recommend to use it 
with high pressure setting (See Fig. M)

5. Window squeegee with water sprayer (WA4050, 
sold separately)
The window squeegees quick connection easily 
snaps into the tool to spray water or wipe off 
water from glass or tiled surfaces. Suitable for the 
HydroShot power cleaner or the extension lance. (See 
Fig. N1, N2, N3, N4)

6. Bottle cap connector (WA4038,sold separately)
The bottle cap connector accessory allows the tool 
to directly connect with most 2 Liter bottles with 

consumable soda and water bottles) (See Fig. O1, 
O2, O3)

WARNING: Do not install the bottle cap 
connector accessory until it is ready to be used. 

The accessories vents will leak liquid, if a bottle is 
installed, with the machine lying on a surface.

7. Pivoting Quick Connect Adapter (WA4039, sold 
separately)
The Pivoting Quick Connect Adapter allows power 

direction. Ideal for cleaning around hard-to-reach 
areas. Suitable for the HYDROSHOTTM power cleaner 
and multi-spray nozzle (See Fig. Q1, Q2)

8. Rotary Cleaning Brush (WA4042, sold separately)
The rotary cleaning brush accessory easily snaps into 
the tool for cleaning sensitive surfaces and around 
tight spaces. Suitable for the HYDROSHOTTM power 
cleaner with/without the extension lance installed. 
(See Fig. R)

9. Adjustable Power Scrubber (WA1820/WA1821, 
sold separately)
The water powered rotary scrubber accessory easily 
snaps into the tool for cleaning hard surfaces. 
Suitable for the HYDROSHOTTM power cleaner with/
without the extension lance installed. (See Fig. S, 
T, U) The soft scrubber (WA1820) is applicable for 
sensitive surfaces and the hard bristle scrubber 
(WA1821) is applicable for cleaning hard surfaces 
(not recommended for cars and surfaces that could 
be scratched). 

7. MAINTENANCE
Remove the Battery Pack from the tool before 
carrying out any adjustment, servicing or 
maintenance.
Inspect the product for damaged or worn parts 

damaged or worn parts. Contact your supplier or the 
manufacturer for replacement parts.

the strainer. Rinse the parts with clean water before 
reassembling. (See Fig. P1, P2)

Filter  maintenance  (See Fig. V)
Rinse it with clean water before reassembling.
NOTE: When retightening the hose adapter, please 
tighten securely. Otherwise, it may not draw any 
water for proper operation.

WARNING: Any other servicing should be 
performed by an authorized service 

representative.

8. CLEANING/STORAGE
Before Storage, completely drain all the water from 
the machine and hose.
Clean the moulded plastic housing of the machine 
using a soft brush and clean cloth. Do not use water, 
solvents or polishes. Store in a secure and dry place 
out of the reach of children. Do not place other 

Store the machine and the accessories in a frost free 
place.

9. ENVIRONMENTAL 
PROTECTION 

Waste electrical products must not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 

local authorities or retailer for recycling advice.
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10. TROUBLESHOOTING
Symptom Possible causes Solution

Machine turns on but 
it does not draw any 
water or there is not 

Hydroshot is being held too high 
from the water source.  
NOTE: The higher the Hydroshot is 
held in the air, the harder the pump 
needs to work to draw water (up) 
against gravity.

Hold the Hydroshot lower to the ground (less 

clean water. (See Fig. P1, P2)
The users garden hose is not well 
connected to the machine.

Check and reattach the garden hose tightly. (See 
Fig. D2)

Hose Quick-Connect Adapter gets 
loose.

Tighten the hose adapter securely with a wrench.

Contact customer service to request a 
replacement part.

Fig. R)
Pump, hose, or other parts 
are frozen due to outside 
temperatures.

Wait for the pump, hose or other parts to thaw.

Hose kinks. Straighten out the hose.

An excessive amount of air can be 
in the hose and Hydroshot.

If air builds up within the hose or pump, the 
water pressure will drop. 
1) Hold the Hydroshot lower to the ground (less 

to ensure all air is removed.
3) Operate the hydroshot without the lance or 
nozzle attached to allow a higher volume of 

Once all air pockets appear to be removed, 
reinstall the lance and nozzle.
4) Connect directly to a water spigot with garden 
hose to clear all air from the system.  Refer to 

Multi-spray nozzle 
leaks.

The nozzle pattern does not  spray 
correctly.

Make sure the nozzle pattern symbol aligns with 
the indicator mark on tool.

Air built up within the hose or 
pump.

Continue to operate the machine for a few 
moments until leakage stops. Refer to 
comments from above to remove air pockets.

Outlet pressure 
increases suddenly. Multi-spray nozzle is blocked. as a paper clip. Replace with a new multi-spray 

nozzle.

Machine drains out 
water after stopping.

There is water remaining in the 
lance and pump after stopping.

Remove batteries and hoses.  Press trigger and 
rotate the Hydroshot in various directions to 
allow all water to drain.

Soap accessory 
cannot spray out any 
detergent.

Blockage in the soap bottle. Clean it with fresh water.
The machine is not connected to 
the water source.

Connect to the water source before turning on 
the machine.



20

2 in 1: Portable Power Cleaner/
Water Sprayer EN

Machine does not start.

The battery pack is not attached 
well. Reinstall the battery pack.

Battery pack charge has been 
depleted.

Replace with a new battery pack or recharge the 
battery pack.

Defective battery. Replace with a new battery pack.

Machine pressure is 
not consistent.

Additional air could be sucked into 
the machine.

Check connection between the hose adapter 
and the draw hose.

It is at low pressure setting. No action need.

Machine stops 
automatically.

Battery pack charge has been 
depleted.

Replace with a new battery pack or recharge the 
battery pack.

The multi-spray nozzle is blocked. 
The current protection is activated.

Remove the multi-spray nozzle and turn on the 
machine. If the machine works normally, replace 
with a new multi-spray nozzle.

The end of the draw 
hose will not stay 
submerged.

There is air remaining in the 
Ensure all air is removed from draw hose.  

Machine does not draw 
any water after long 
time storage.

Additional air could be sucked into 
the machine.

1) Hold the Hydroshot lower to the ground (less 

to ensure all air is removed.
3) Operate the hydroshot without the lance or 
nozzle attached to allow a higher volume of 

Once all air pockets appear to be removed, 
reinstall the lance and nozzle.
4) Connect directly to a water spigot with garden 
hose to clear all air from the system.  Refer to 
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11. DECLARATION OF 
CONFORMITY
We,
Positec Germany GmbH  
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 
On behalf of Positec declare that the product
Description  2 in 1: Portable Power Cleaner/Water 
Sprayer
Type    WG633E WG633E.X (620-649 - designation 
of machinery, representative ofBattery-operated 
High Pressure Cleaner )
Function    For household cleaning which have a 
pressure

Complies with the following Directives:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)
2015/863, 2000/14/EC amended by 2005/88/EC

2000/14/EC amended by 2005/88/EC:
- Conformity Assessment Procedure as per  Annex V
- Measured Sound Power Level 89.3 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level   92 dB (A)

Standards conform to
EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Name  Marcel Filz
Address  Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Die elektronischen Anlei-
tungen sind abrufbar unter 
https://eu.worx.com. 

INHALTSVERZEICHNIS
1.  SICHERHEITSHINWEISE
2. KOMPONENTEN
3.  TECHNISCHE DATEN
4.  BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
5.  HINWEISE ZUM BETRIEB
6.   ANBRINGEN DER ACCESSOIRES
7.   WARTUNG 
8.   REINIGUNG/AUFBEWAHRUNG
9.  UMWELTSCHUTZ 
10.STÖRUNGSBEHEBUNG
11. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

1. SICHERHEITSHINWEISE
PRODUKTSICHERHEIT 
ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Lesen Sie 
alle Sicherheitshinweise 

und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der 
Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

BEWAHREN SIE ALLE 
SICHERHEITSHINWEISE 
UND ANWEISUNGEN FÜR 
DIE ZUKUNFT AUF.
Das Gerät kann von Personen 

mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
verwendet werden, oder 
von Personen mit fehlender 
Erfahrung und Wissen, 
wenn sie dabei überwacht 
werden oder Anweisungen 
hinsichtlich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
erhalten und sie die damit 
verbundenen Risiken 
verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Kinder sollten 
beaufsichtigt werden um 
Sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Ladegerät spielen. 
Das Gerät darf nur mit dem 
mitgelieferten Netzteil 
verwendet werden.

HOCHDRUCKREINIGER 
SICHERHEITSHINWEISE
- WARNUNG Das Produkt 

wurde zur Nutzung mit 
einem neutralen vom 
Hersteller angebotenen 
oder empfohlenen 
Reinigungsmittel entwickelt. 
Die Nutzung anderer 
Reinigungsmittel oder 
Chemikalien kann sich 
negativ auf die Sicherheit 
des Produkts auswirken.

- WARNUNG Der 
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Hochdruckstrahl ist bei 
Missbrauch gefährlich. 
Halten Sie den Strahl nicht 
in die Richtung von anderen 
Personen, aktive elektrische 
Ausrüstung oder des 
Produkts selbst.

- WARNUNG Verwenden 
Sie das Produkt nicht 
innerhalb der Reichweite 
anderer Personen, sofern 
diese nicht ebenfalls 
Schutzkleidung tragen.

- WARNUNG Richten Sie 
den Strahl nicht gegen 
sich selbst oder gegen 
andere Personen, um etwa 
Kleidung oder Schuhe zu 
reinigen.

- WARNUNG 
Explosionsgefahr. 

– versprühen Sie 
keine entzündlichen 
Flüssigkeiten.

- WARNUNG Erlauben Sie 
Kindern oder ungeschulten 
Personen nicht den 
Gebrauch des Produktes.

- WARNUNG Die 
Hochdruckschläuche, 
-armaturen und -kupplungen 
sind wichtig für die 
Maschinensicherheit. 
Nutzen Sie nur die vom 
Hersteller empfohlenen 
Schläuche, Armaturen und 

Verbindungsstücke.
- WARNUNG Benutzen 

Sie nur geeignete und 
zugelassene Ersatzteile. 
Die Benutzung von 
ungeeignetem Zubehör 
kann zu Verletzungen 
führen. 

- WARNUNG Wasser, 

ist, gilt als nicht trinkbar.
- ACHTUNG Das Gerät 

muss während der 
Reinigung oder Wartung 
sowie beim Austauschen 
von Teilen oder beim 
Umstellen des Geräts 
auf eine andere Funktion 
von der Stromquelle 
getrennt werden, indem der 
Akkupack aus dem Gerät 
entfernt wird.

- WARNUNG Benutzen Sie 
das Produkt nicht, wenn 
wichtige Teile beschädigt 
sind, beispielsweise 
Sicherheitsvorrichtungen, 
Hochdruckschläuche oder 
Spritzpistole.

- WARNUNG Schalten Sie 
das Produkt immer aus, 
wenn Sie es unbeaufsichtigt 
lassen.

- Tragen Sie beim Bedienen 
dieses Produkts eine 
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vollständige persönliche 
Schutzausrüstung, z.B. 
Stiefel, Schutzhandschuhe, 
Schutzhelm mit Visier und 
Gehörschutz. Nutzen Sie 
ausschließlich ein stark 
schlagfestes Visier mit 
Spritzschutz.

- Beim Auslösen der 
Spritzpistole besteht 
die Gefahr eines 
Rückschlags und eines 
plötzlich entstehenden 
Drehmoments an der 
Spritzgarnitur. Bitte halten 
Sie die Düsen gut fest.

Dies ist ein Gerät der Klasse 
III und es darf nur mit einer 
Sicherheitskleinspannung 
versorgt werden, die der 
Kennzeichnung auf dem Gerät 
entspricht.

WARNUNG: Verwenden 
Sie zum Aufladen des 
Akkus ausschließlich die 
diesem Gerät beiliegende, 
abnehmbare
Stromversorgungseinheit.

SICHERHEIT HINWEISE 
FÜR AKKUPACK
a) Zellen bzw. Akkupack 

nicht zerlegen, öffnen oder 
zerdrücken. 

b) Akkupack nicht 

kurzschließen. Akkupacks 
nicht wahllos in einer 
Schachtel oder Schublade 
aufbewahren, wo sie 
einander kurzschließen 
oder durch andere 
leitfähige Materialien 
kurzgeschlossen 
werden könnten. Bei 
Nichtverwendung des 
Akkupacks ist dieses 
von Metallgegenständen 
fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, 
Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen 
berühren könnten. 
Das Kurzschließen der 
Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen 
Brand verursachen.

c) Zellen bzw. Akkupacks 
nicht Hitze oder Feuer 
aussetzen. Lagerung in 
direktem Sonnenlicht 
vermeiden.

d) Akkupack nicht 
mechanischen Stößen 
aussetzen.

e) Im Fall, dass Flüssigkeit 
aus dem Akku austritt, 
darf diese nicht in Kontakt 
mit der Haut oder den 
Augen kommen. Sollte dies 
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dennoch geschehen, den 
betroffenen Bereich sofort 
mit viel Wasser spülen und 
einen Arzt aufsuchen. 

f) Akkupack sauber und 
trocken halten.

g) Sollten die Klemmen des 
Akkupacks schmutzig 
werden, diese mit einem 
sauberen, trockenen Tuch 
abwischen. 

h) Akkupack muss vor 
Gebrauch aufgeladen 
werden. Immer dieses 
Anweisungen beachten und 
den korrekten Ladevorgang 
ausführen. 

i) Akkupack bei 
Nichtverwendung nicht 

lassen. 
j) Nach längerer Lagerung 

des Gerätes ist es eventuell 
notwendig, die Zellen oder 
das Akkupack mehrere 
Male aufzuladen und zu 
entladen, um eine optimale 
Leistung zu erhalten. 

k) Nur mit dem von  Worx 
bezeichneten Ladegerät 

verwenden, das nicht 
ausdrücklich für den 
Gebrauch mit dem Gerät 
vorgesehen ist. 

l) Kein Akkupack verwenden, 

das nicht für den Gebrauch 
mit dem Gerät vorgesehen 
ist. 

m)Akkupacks von Kindern 
fernhalten. 

n) Die originalen 
Produktunterlagen zum 
späteren Nachschlagen 
aufbewahren.

o) Den Akku bei 
Nichtverwendung aus dem 
Gerät nehmen. 

p) Ordnungsgemäß 
entsorgen.

q) Versuchen Sie nicht Akkus 
von anderen Herstellern, 
mit anderen Kapazitäten 
oder andere Akku-Typen 
zu verwenden. 

r) Setzen Sie den Akku dem 

Mikrewellen oder dem 
hohen Druck nie aus.

s) Verwenden Sie keine 

Batterien.

SYMBOLE

Warnung

Bedienungsanleitung lesen
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Batterien können bei falscher 
Entsorgung in der Wasserkreislauf 
gelangen und das Ökosystem 
bedrohen. Entsorgen Sie alte 
Batterien nicht im unsortierten 
Haushaltsabfall.

Nicht verbrennen

Achtung: Richten Sie den Strahl 
nicht auf Personen, Tiere und 
elektrische Geräte.

Elektroprodukte dürfen nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgt werden, sondern sollten 
nach Möglichkeit zu einer Recy-
clingstelle gebracht werden. Ihre 
zuständigen Behörden oder Ihr 
Fachhändler geben Ihnen hierzu 
gerne Auskunft.

Entfernen Sie den Akku aus der 
Halterung, bevor Sie Einstellungen, 
Service- oder Wartungsarbeiten 
durchführen.

Lithium-Ionen-Akku: Dieses 
Produkt wurde mit einem 
Symbol markiert, das sich auf 
die ‘gesonderte Sammlung’ 
aller Akkupacks und Akkus 
bezieht. Es wird anschließend 
recycelt oder demontiert, um die 
Beeinträchtigung der Umwelt zu 
verringern. Akkupacks können 
die Umwelt und menschliche 
Gesundheit beeinträchtigen, da 
diese schädliche Substanzen 
enthalten.

2. KOMPONENTEN
1. HI/LO-DRUCK-EINSTELLKNOPF

2. VERRIEGELUNG SSCHALTER

3. AKKUPACK *

4. SCHALTERHEBEL EIN/AUS

5. SCHNELLKUPPLUNGSADAPTER FÜR 
DEN SCHLAUCH 

6. WASSERDICHTES AKKUFACH 

7. HOCHDRUCKREINIGUNGSLANZE

8. MULTI-SPRÜHDÜSE

9. SCHNELLKUPPLUNGSADAPTER FÜR 
DEN SAUGSCHLAUCH

10. WASSERFILTER FÜR DEN 
SAUGSCHLAUCH

11. TREIBER

12. SAUGSCHLAUCH  

13. SEIFEN FLASCHE *

14. BÜRSTE *

15. TURBO-DÜSE *

16. FALTBARER WASSEREIMER *

17. WASSERBEHÄLTERADAPTER*

18. ABZIEHER *

19. KURZE SPRÜHLANZE *

20. VERLÄNGERUNG DER SPRÜHLANZE *

21. DREHBARER SCHNELLANSCHLUSS*

22. DREHBARE REINIGUNGSBÜRSTE *

23. EINSTELLBARER WASCHSCHRUBBER *

24. SCHNELLKUPPLUNG

25. TRAGETASCHE

26. WASSERFILTER (SIEHE ABB. V )

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört 
teilweise nicht zum Lieferumfang.

3. TECHNISCHE DATEN
Typ: WG633E WG633E.X (620-649 - Bezeichnung 
der Maschine, Vertreter des batteriebetriebenen 
Reinigers)

WG633E  WG633E.X **

Nennspannung 20 V    Max***

Zulässiger 
Maximaldruck**** 5.6 Mpa

Nenndruck 3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

Maximale 
Wasserdurchlaufrate 220 L/hr

Max. Eintrittsdruck 
des Wassers 0.6 Mpa

Maximale 
Ansaughöhe 1.5m

Schutzgrad IPX7
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Wassertemperatur Max 40°C

Gewicht (Ohne Akku) 1.54kg

** X=1-99, A-Z, M1-M9 werden nur für 
verschiedene Kunden verwendet, es gibt keine 
sicherheitsrelevanten Veränderungen zwischen 
diesen Modellen.
***Spannung ohne Arbeitslast gemessen. 
Anfangsakkuspannung erreicht maximal 20 Volt. 
Nennspannung ist 18 Volt.
****Der zulässige Druck wird durch den folgenden 
Test überprüft: Wenn der Druck auf 110 % des 
zulässigen Drucks bzw. um 1,5 Mpa bei einem 
unbeheizten Gerät erhöht, sollte das Gerät 
funktionieren.

INFORMATIONEN ÜBER 
LÄRM
Gewichteter Schalldruck  LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)

Gewichtete Schallleistung LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

Tragen Sie einen Gehörschutz, wenn der Schalldruck 
über 80 dB (A) liegt

INFORMATIONEN ÜBER 
VIBRATIONEN
Typischer gewichteter 
Vibrationswert ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

WARNUNG: Der Vibrationsemissionswert kann 
während des tatsächlichen Gebrauchs des 

Elektrowerkzeugs vom angegebenen Wert 

folgenden Beispielen und weiteren 
Verwendungsmöglichkeiten eingesetzt wird:
Wie das Werkzeug verwendet wird.

Die Verwendung des richtigen Zubehörs und dessen 
Schärfe und Zustand.
Die Festigkeit der Handgriffe und die Benutzung von 
Antivibrationszubehör.
Der bestimmungsgemäß eund diesen Anweisungen 
entsprechende Gebrauch. 

Wird dieses Werkzeug nicht angemessen 
gehandhabt, kann es zum Auftreten des Hand-Arm-
Vibrationssyndroms kommen.

WARNUNG: Sie sollten die tatsächlichen 
Arbeitsabschnitte genau ermitteln, um so den 

Belastungsrad abzuschätzen. Auf diese Weise kann 
der Belastungsgrad während der gesamten Arbeitszeit 
möglicherweise wesentlich gemindert werden.
So minimieren Sie das Risiko, dem Sie bei Vibrationen 
ausgesetzt sind.

entsprechend und achten Sie stets auf eine gutes 
Einfetten (wo erforderlich). 
Bei regelmäßiger Verwendung von Elektrowerkzeug 
sollten Sie in Antivibrationszubehör investieren.
Erstellen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.

EMPFOHLENE AKKUS UND 
LADEGERÄTE
Kategorie Typ Kapazität

20V Akkupack
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

20V Lader WA3880 2.0 A

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile beim 
selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie 
auch Ihr Elektrowerkzeug gekauft haben. Weitere 

Zubehörteile. Auch Ihr Fachhändler berät Sie gerne.

4. BESTIMMUNGSGEMÄSSER 
GEBRAUCH
Dieses Werkzeug ist für die Reinigung und 
Bewässerung konzipiert.
 

5. HINWEISE ZUM BETRIEB
HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor 
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig 

durch.

MONTAGE UND BEDIENUNG

AKTION ABBIL-
DUNG

VOR INBETRIEBNAHME

Entnehmen des Akkupacks Siehe Abb.
A1
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Einsetzen des Akkupacks Siehe Abb. 
A2

Prüfen des Akkuladestands
HINWEISE: Abb. A3 gilt nur für das 
Akkupack mit Akkustandanzeige.

Siehe Abb. 
A3

Laden Sie den Akku auf.

des Ladegeräts.

Siehe Abb. 
A4

MONTAGE  
HINWEIS: Die Hochdruckdüse 
verfügt über drei Betriebsarten: 
nur Hochdruckreinigungslanze, nur 
kurze Reinigungslanze und kurze 
Reinigungslanze in Verbindung mit 
Verlängerungsreinigungslanze.
Funktionsmodus 1
Montieren Sie die 
Hochdruckreinigungslanze an der 
Hochdruckdüse.

Siehe Abb. 
B1

Funktionsmodus  2
Anbringen der kurzen Sprühlanze an die 
Sprühdüse.

Siehe Abb. 
B2

Funktionsmodus  3
Anbringen der Verlängerung der 
Sprühlanze an der Hochdruckdüse.
Anbringen der kurzen Sprühlanze an der 
Verlängerung der Sprühlanze.

Siehe Abb. 
B3, B4

Anbringen der Multi-Sprühdüse
HINWEISE: Während des Anbringens, 
drehen Sie die Düse nach links und 
rechts, um dafür zu sorgen, dass die 
Düse gänzlich in Position ist und ziehen 
Sie leicht daran, um sicherzustellen, 
dass diese sicher eingerastet ist.

Siehe Abb. 
C

Anbringen des Schlauchs an der 
Hochdruckdüse
HINWEISE: Nachdem der Schlauch 
angebracht wurde, prüfen Sie die 
Verbindung, indem Sie sanft am 
Schlauch ziehen. Dieser sollte sich 
nicht ablösen..

Siehe Abb. 
D1, D2 , D3

BETRIEB
WARNUNG: Der mitgelieferte 
Akku ist nicht wasserfest. Um die 

Gefahr eines Akkuausfalls zu 
vermeiden, schützen Sie den Akku bei 
der Nutzung vor Wasser. Lagern Sie 
das Werkzeug und den Akku nach dem 
Gebrauch an einem trockenen Ort.

Start
HINWEIS: Bei der ersten Verwendung 
oder nach längerer Lagerung 
wird empfohlen, den Wasserhahn 
anzuschließen oder bei eingeschalteter 
Maschine Wasser in den 
Schlauchadapter zu spritzen, damit der 
Schlauch entlüftet wird. Beginnen Sie 
erst mit der Arbeit, wenn das Wasser im 

Siehe Abb. 
E1,E2,E3

Auswählen der Düsenfunktion
HINWEISE: Wählen Sie eine 
angemessene Düsenfunktion aus, Ihrer 
Arbeit entsprechend. Sprühmuster 0o, 
15o, 25o und 40o sind verfügbar für die 
Reinigung und das Sprühmuster mit 
dem Symbol  ist am besten für die 
Bewässerung geeignet.

WARNUNG: Ändern Sie nicht die 
Düseneinstellung, während das 

Gerät in Betrieb ist.

Siehe 
Abb. F

Reinigung
WARNUNG: Schließen Sie die 
Maschine nicht an 

Wasserversorgungen an, die 
schmutzig, rostig, schlammig oder 
korrosiv sind (einschließlich 

oder Düngemittel, usw.)
HINWEISE: Wenn Seewasser verwendet 
wird, muss das Produkt gespült 
und anschließend mit Frischwasser 
verwendet werden, um die Lebensdauer 
der Maschine zu verlängern.

Siehe Abb. 
G, H

Bewässerung Siehe 
Abb. I

WARNUNG:Der zulässige Druck wird 
durch den folgenden Test überprüft: 

Wenn der Druck auf 110 % des zulässigen 
Drucks bzw. um 1,5 Mpa bei einem 
unbeheizten Gerät erhöht, sollte das Gerät 
funktionieren.

Siehe Abb. 
W

6. ANBRINGEN DER 
ACCESSOIRES
Eine Anzahl Accessoires werden mit dem Produkt 
zusammen geliefert und werden benötigt für 
den Gebrauch im Rahmen unterschiedlicher 
Anwendungen. Versuchen Sie nicht, die Reinigung 
ohne eine Sprühlanze oder Accessoires 
vorzunehmen.
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Tiefenreinigung von Verschmutzungen. Diese kann 
zusammen mit der Hochdruckdüse. (Siehe Abb. J)
HINWEIS: Lassen Sie beim Verwenden der 

anschließen.

2. Bürste (WA4048, separat erhältlich)
Die Bürste dient der Reinigung von Autos, Booten, 
Motorrädern usw. Diese wird zusammen mit der 
Hochdruckdüse. (Siehe Abb. K).

3. Faltbarer Wassereimer (WA4015, separat 
erhältlich)
Der faltbare Wassereimer ermöglicht es Ihnen, 
das Gerät an eine Wasserquelle anzuschließen, 
auch wenn Sie weit entfernt sind von einer solchen 
Wasserquelle. Wenn der Eimer nicht in Gebrauch ist, 
kann er zur Lagerung gefaltet werden. (Siehe Abb. 
L1, L2).

4. Turbo-Düse (WA4037, separat erhältlich)
Die Turbo-Düse liefert 360° rundum verteiltes Wasser, 
das einen größeren Bereich als das 0° Wassermuster 
im gleichen Zeitraum reinigt. Empfehlenswerter 
Einsatz bei hoher Druckeinstellung (siehe Abb. M).

5. Fensterabzieher mit Wassersprüher (WA4050, 
separat erhältlich)
Der Schnellverschluss des Fensterabziehers rastet 
leicht im Werkzeug ein, um Wasser zu versprühen 

abzuwischen. Geeignet für den HydroShotTM-
Hochdruckreiniger. (siehe Abb. N1, N2, N3).

6. Flaschenkappen-Anschlussstück 
(WA4038,separat erhältlich)
Durch das Flaschenkappen-Anschlussstück kann 
das Werkzeug direkt mit den meisten 2 Liter-
Flaschen mit einer Öffnung von ungefähr 1 Zoll 
verbunden werden. (HINWEIS: Passt möglicherweise 

O1, O2, O3).
WARNUNG: Montieren Sie das Flaschenkappen-
Anschlussstück nicht, bevor es einsatzbereit ist.

Durch die Lüftungsöffnungen des Zubehörs wird bei 
eingelegter Flasche Flüssigkeit austreten, wenn die 
Maschine auf einer Fläche liegt.

7. Drehbarer Schnellanschluss (WA4039, separat 
erhältlich)
Der drehbare Schnellanschluss ermöglicht die 
vollständige Einstellung der Reinigungsspitzen um 

Reinigung schwer zugänglicher Stellen. Geeignet 
für HYDROSHOTTM Hochdruckreiniger mit Multi-
Sprühdüse. (Siehe Abb. Q1, Q2).

8. Drehbare Reinigungsbürste (WA4042, separat 
erhältlich)

Die drehbare Reinigungsbürste kann ganz leicht mit 

für den HYDROSHOTTM-Hochdruckreiniger. (Siehe 
Abb. R).

9.  Einstellbarer Waschschrubber (WA1820/
WA1821, separat erhältlich)
Der wasserbetriebene, drehbare Waschschrubber 
kann ganz einfach mit dem Werkzeug verbunden 

für den HYDROSHOTTM-Hochdruckreiniger mit
oder ohne Verlängerungsrohr.(siehe Abb. S, T,U) 
Der weiche Bürstenkopf (WA1820) eignet sich 

für Fahrzeuge), die Hartborsten-Scheuerbürste 

zerkratzen können). 

7. WARTUNG
Entfernen Sie das Akkupack aus dem Werkzeug, 
bevor Sie Einstellungen, Service- oder 
Wartungsarbeiten daran durchführen.

im Hinblick auf beschädigte oder abgenutzte 
Elemente. Nehmen Sie es nicht in Betrieb, wenn 

Nehmen Sie Kontakt zu Ihrem Händler oder zum 
Hersteller auf, hinsichtlich von Ersatzteilen.

und entfernen Sie das Sieb. Spülen Sie die Elemente 
mit sauberem Wasser ab, bevor Sie alles erneut 
zusammensetzen. (Siehe Abb. P1, P2)

Filterwartung  (Siehe Abb. V)
Spülen Sie den Filter vor dem Wiedereinbau mit 
sauberem Wasser.
HINWEISE: Ziehen Sie den Schlauchadapter fest, 
wenn Sie ihn festziehen. Andernfalls können Sie 
möglicherweise kein Wasser für den normalen 
Betrieb entnehmen.

WARNUNG: Alle anderen Dienstleistungen 
sollten von einem autorisierten Servicevertreter 

ausgeführt werden.

8. REINIGUNG/
AUFBEWAHRUNG
Vor dem Lagern, das Wasser gänzlich aus Maschine 
und Schlauch ablaufen lassen.
Reinigen Sie das Plastikgehäuse der Maschine 
mithilfe einer weichen Bürste und eines sauberen 
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Tuchs. Verwenden Sie kein Wasser, Reinigungsmittel oder Polituren. Lagern Sie das Gerät immer an einem 
trockenen Platz, und außer Reichweite von Kindern. Keine anderen Gegenstände auf die Maschine stellen.
Lagern Sie die Maschine sowie die Accessoires an einem frostfreien Ort.

9. UMWELTSCHUTZ 
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, sondern sollten nach 
Möglichkeit zu einer Recyclingstelle gebracht werden. Ihre zuständigen Behörden oder Ihr Fachhändler 
geben Ihnen hierzu gerne Auskunft.
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10. Störungsbehebung
Symptom Possible causes Solution

Die Maschine schaltet 
ein, saugt aber kein 
Wasser an oder der 
Druck ist unzureichend.

Der Hydroshot wird zu hoch von 
der Wasserquelle gehalten.
HINWEIS: Je höher der Hydroshot 
in der Luft gehalten wird, desto 
stärker muss die Pumpe arbeiten, 
um das Wasser gegen die 
Schwerkraft (nach oben) zu ziehen.

Halten Sie den Hydroshot niedriger zum Boden 
(weniger als 1,5 m über dem Boden), um den 

spülen Sie die Teile mit sauberem Wasser aus. 
(Siehe Abb. P1, P2)

Der Gartenschlauch 
des Anwenders ist nicht 
ordnungsgemäß an die Maschine 
angeschlossen.

Prüfen Sie den Gartenschlauch, und bringen Sie 
diesen wieder fest an. (Siehe Abb. D2)

Der Schnellanschlussadapter für 
den Schlauch hat sich gelöst.

Ziehen Sie den Schlauchadapter mit einem 
Schraubenschlüssel fest an.

Der Filter fehlt. (Siehe Abb. R) Wenden Sie sich an den Worx Servicevertreter, 
um ein Filtersieb zu erhalten.

Das Filtersieb ist verstopft. (Siehe 
Abb. R) Reinigen Sie das Filtersieb regelmäßig.

Pumpe, Schlauch oder andere Teile 
sind durch die Außentemperaturen 
gefroren.

Warten Sie, bis Pumpe, Schlauch oder andere 
Teile aufgetaut sind.

Der Schlauch ist geknickt. Begradigen Sie den Schlauch.

Im Schlauch und im Hydroshot 

übermäßige Menge Luft.

Wenn sich Luft im Schlauch oder in der Pumpe 
ansammelt, sinkt der Wasserdruck. 1) Halten Sie 
den Hydroshot niedriger zum Boden (weniger als 

verbessern.
2) Füllen Sie den Ansaugschlauch vollständig 
mit Wasser, um sicherzustellen, dass die Luft 
entfernt wird.
3) Betreiben Sie den Hydroshot ohne 
aufgesetzte Lanze oder Düse, damit eine 
größere Wassermenge schnell und einfach 

mögliche Lufteinschlüsse entfernt sind, bringen 
Sie die Lanze und die Düse wieder an.
4) Schließen Sie das Gerät direkt an einen 
Wasserhahn mit Gartenschlauch an, um 
sämtliche Luft aus dem System zu entfernen. 
Sehen Sie dazu die Abbildungen E1, E2, E3.

Mehrzweck-Spritzdüse 
ist undicht.

Das Düsenmuster wird nicht 
korrekt gespritzt.

Stellen Sie sicher, dass das Symbol des 
Düsenmusters mit der Anzeigemarkierung auf 
dem Werkzeug ausgerichtet ist.

Im Schlauch oder in der Pumpe hat 
sich Luft angesammelt.

Lassen Sie das Gerät kurze Zeit laufen, bis 
die Leckage aufhört. Sehen Sie dazu die 
Anmerkungen oben zum Entfernen von 
Lufteinschlüssen.
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Ausgangsdruck steigt 
plötzlich an.

Mehrzweck-Spritzdüse ist 
verstopft.

Entfernen Sie alle sichtbaren Verunreinigungen 
mit einem kleinen Gegenstand, z. B. einer 
Büroklammer. Ersetzen Sie diese durch eine 
neue Mehrzweck-Spritzdüse.

Die Maschine lässt 
nach dem Ausschalten 
das Wasser ab.

Nach dem Ausschalten ist noch 
restliches Wasser in der Lanze und 
Pumpe vorhanden.

Entfernen Sie Akkupack und Schläuche. Drücken 
Sie den Abzug und drehen Sie den Hydroshot 
in verschiedene Richtungen, damit das Wasser 

Das Seifen-
Zubehör kann kein 
Reinigungsmittel 
sprühen.

Reinigen Sie diese mit Frischwasser.

Das Gerät ist nicht an die 
Wasserquelle angeschlossen.

Schließen Sie das Gerät an die Wasserquelle an, 
bevor Sie es einschalten.

Die Maschine startet 
nicht.

Das Akkupack ist nicht korrekt 
eingelegt. Legen Sie das Akkupack noch einmal neu ein.

Die Akkupackladung ist erschöpft. Ersetzen Sie es durch ein neues Akkupack oder 
laden Sie das Akkupack auf.

Akku defekt. Akku austauschen.

Der Maschinendruck ist 
nicht konstant.

Die Maschine kann 
möglicherweise zusätzliche Luft 
ansaugen.

Prüfen Sie die Verbindung zwischen 
Schlauchadapter und Schlauch.

Es wurde eine niedrige 
Druckeinstellung gewählt. Keine Maßnahme notwendig.

Die Maschine stoppt 
automatisch.

Die Akkupackladung ist erschöpft. Ersetzen Sie dieses durch ein neues Akkupack 
oder laden Sie es auf.

Die Mehrzweck-Spritzdüse ist 
verstopft. Der Stromschutz ist 
aktiviert.

Entfernen Sie die Mehrzweck-Spritzdüse, 
und schalten Sie die Maschine ein.Wenn die 
Maschine normal funktioniert, tauschen Sie die 
Mehrzweck-Spritzdüse gegen eine neue aus.

Das Ende des 
Ansaugschlauchs 
bleibt nicht eingetaucht.

Ansaugschlauch und/oder der 
Schwimmer ist nicht korrekt 
eingestellt.

Stellen Sie sicher, dass die gesamte Luft aus 
dem Ansaugschlauch entfernt wurde.
Stellen Sie den Schwimmer am Ansaugschlauch 
so ein, dass der Filter weit unter der 

der Wasserquelle sitzt, wo sich der Filter schnell 
mit Schmutzpartikeln zusetzen kann.

Das Gerät saugt nach 
längerer Lagerung kein 
Wasser.

Es könnte zusätzliche Luft in das 
Gerät gesaugt werden.

Wenn sich Luft im Schlauch oder in der Pumpe 
ansammelt, sinkt der Wasserdruck. 1) Halten Sie 
den Hydroshot niedriger zum Boden (weniger als 

verbessern.
2) Füllen Sie den Ansaugschlauch vollständig 
mit Wasser, um sicherzustellen, dass die Luft 
entfernt wird.
3) Betreiben Sie den Hydroshot ohne 
aufgesetzte Lanze oder Düse, damit eine 
größere Wassermenge schnell und einfach 

mögliche Lufteinschlüsse entfernt sind, bringen 
Sie die Lanze und die Düse wieder an.
3) Schließen Sie das Gerät direkt an einen 
Wasserhahn mit Gartenschlauch an, um 
sämtliche Luft aus dem System zu entfernen. 
Sehen Sie dazu die Abbildungen E1, E2, E3.



33

D2 in 1: Tragbarer Hochdruckreini-ger/
Wassersprüher

11.KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 
Erklären im Namen von Positec, dass das Produkt
Beschreibung   2 in 1: Tragbarer Hochdruckreini-
ger/Wassersprüher
Typ    WG633E WG633E.X (620-649 - Bezeichnung 
der Maschine, Vertreter des batteriebetriebenen 
Reinigers )
Funktion    Zum Haushalt-Hochdruckreinigen

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)
2015/863, 2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC

2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC:
- Konformitätsbewertungsverfahren nach  Annex V
- Gemessene Schallleistung 89.3 dB (A)
- Garantierte Schallleistung   92 dB (A)

Verwendete Normen
EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person, 
Name: Marcel Filz
Anschrift: Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Les utilisateurs peuvent 
consulter les instructions 
électroniques à l’adresse 
https://eu.worx.com. 

SOMMAIRE
1.  CONSIGNES DE SCURITÉ
2. LISTE DES COMPOSANTS
3.  DONNÉES TECHNIQUES
4.  UTILISATION CONFORME
5.   INSTRUCTIONS D’UTILISATION
6.  FIXATION DES ACCESSOIRES
7.  ENTRETIEN 
8.   NETTOYAGE/ RANGEMENT
9.  PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
10.GUIDE DE DÉPANNAGE
11. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

1. CONSIGNES DE SCURITÉ
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX

AVERTISSEMENT: Lire 
tous les avertissements 

de sécurité et toutes les 
instructions. Ne pas suivre 
les avertissements et 
instructions peut donner lieu 
à un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

CONSERVER TOUS LES 
AVERTISSEMENTS 
ET TOUTES LES 
INSTRUCTIONS POUR 
POUVOIR S’Y REPORTER 

ULTÉRIEUREMENT.
Cet appareil peut être utilisé 
par des personnes ayant un 
handicap physique, sensoriel 
ou mental, ou  manquant 
d’expérience et n’ayant 
pas les connaissances 
nécessaires, à condition d’être 
surveillées ou d’avoir reçu les 
instructions concernant une 
utilisation sûre de l’appareil 
et d’avoir compris les risques 
encourus.
Ne laissez pas les enfants 

pas avec l’appareil. 
L’appareil ne doit être utilisé 
qu’avec l’unité d’alimentation 
fournie avec l’appareil.

NETTOYEUR HAUTE 
PRESSION
AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ GÉNÉRAUX
- AVERTISSEMENT Ce 

produit est conçu pour 
une utilisation avec un 
agent nettoyant neutre 
fourni ou recommandé par 
le fabricant. L’utilisation 
d’autres produits nettoyants 
ou chimiques peut affecter 
la sécurité du produit.

- AVERTISSEMENT Un 
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dangereux s’il est mal 
utilisé. Ne pas diriger le 

équipements électriques 
sous tension o le produit 
lui-même.

- AVERTISSEMENT Ne pas 
utiliser le produit lorsque 
des personnes se trouvent 
à proximité, à moins 
qu’elles ne portent des 
vêtements de protection.

- AVERTISSEMENT Ne 

même ou en direction 
des autres pour nettoyer 
des vêtements ou des 
chaussures.

- AVERTISSEMENT Risque 
d’explosion. 

– ne pas vaporiser des 

- AVERTISSEMENT Ne 
laissez pas des enfants 
ou des personnes 
inexpérimentées utiliser ce 
produit.

- AVERTISSEMENT Les 

couplages à haute pression 
sont importants pour la 
sécurité du produit. Utiliser 
uniquement des tuyaux, des 

recommandés par le 

fabricant.
- AVERTISSEMENT N’utilisez 

que les accessoires 
recommandés par le 
fabricant. L’utilisation 
d’accessoires inadaptés 
peut entraîner des risques 
de blessures corporelles 
graves.

d’eau traversant une valve 
anti-retour est considéré 
comme non potable.

- AVERTISSEMENT La 
machine doit être 
déconnectée de sa source 
d’alimentation en retirant 
la batterie de la machine 
pendant le nettoyage 
ou l’entretien et pour le 
remplacement de pièces ou 
la conversion de la machine 
pour une autre fonction.

- Ne pas utiliser le produit 
si des pièces importantes 
sont endommagées, 
comme des appareils de 
sécurité, des tuyaux à haute 
pression ou des pistolets 
déclencheurs.

arrêter le produit lorsque 
vous le laissez sans 
surveillance.

- Porter un équipement de 
protection individuelle lors 
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de l’utilisation du produit 
comme des bottes, des 
gants de sécurité, un 
casque de sécurité avec 
visière et une protection 
auditive..

- Il y a un danger lié à 
la force du recul et au 
couple soudain sur l’unité 
de pulvérisation lors de 
l’ouverture du pistolet à 
gâchette. Tenez les buses 
fermement.

Ceci est un appareil de classe 
III et il doit être alimenté 
uniquement à une tension 
de sécurité très basse 
correspondant au marquage 
sur l’appareil.

AVERTISSEMENT: Pour
recharger la batterie, 
n’utilisez que l’unité
d’alimentation amovible 
fournie avec cet appareil.

MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA 
BATTERIE
a) La batterie et les piles 

secondaires ne doivent pas 
être ouvertes, démontées 
ou broyées.

b) La batterie ne doit pas être 
court-circuitée. Évitez de 
mettre la batterie en vrac 

dans une boîte ou dans un 
tiroir où elles risqueraient 
de se court-circuiter entre 
elles ou au contact d’autres 
objets métalliques. Après 
usage, évitez tout contact 
de la batterie avec d’autres 
objets métalliques de 
petite taille (trombones, 
pièces, clés, clous, vis 
etc.) susceptibles de 
court-circuiter les pôles.  
Un court-circuit entre les 
pôles de la batterie peut 
être à l’origine de brûlures 
ou d’un incendie.

c) La batterie ne doit pas 
être exposée au feu et à la 
chaleur. Évitez de la ranger 
à la lumière du soleil.

d) La batterie et les piles ne 
doivent pas être soumises 
à des chocs mécaniques.

e) En cas de fuite des piles, 
évitez tout contact du 
liquide avec la peau et les 
yeux. En cas de contact, 
rincez abondamment la 
surface touchée avec 
de l’eau et appelez les 
urgences.

f) La batterie et les piles 
doivent rester propres et 
sèches.

g) Si la batterie ou les piles se 
salissent, essuyez-les avec 
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un chiffon propre et sec.
h) La batterie et les piles 

doivent être chargées avant 
usage. Utilisez toujours 
le chargeur adéquat, et 
respectez les instructions 
du fabricant ou le mode 
d’emploi de l’appareil 
concernant la procédure de 
recharge.

i) Évitez de laisser une 
batterie se charger pendant 
trop longtemps lorsqu’elle 
n’est pas utilisée.

j) Après de longues périodes 
d’inutilisation, il peut être 
nécessaire de charger et 
décharger la batterie et les 
piles à plusieurs reprises 
avant que celles-ci ne 
retrouvent leur capacité 
maximale.

k) N’utilisez pas d’autre 

par  Worx. N’utilisez pas 
d’autre chargeur que celui 

l’appareil. 
l) N’utilisez en aucun cas une 

batterie autre que celle 
prévue pour cet appareil.

m)La batterie doit être tenue 
hors de portée des enfants.

n) Gardez la documentation 

de pouvoir vous y référer 

ultérieurement.
o) Enlevez la batterie de 

l’appareil lorsque vous ne 
l’utilisez pas.

p) Respectez les procédures 
de mise au rebut.

q) Ne pas mélanger des piles 
de fabrication, capacité, 
taille ou type différents 
dans un appareil.

r) Protégez la batterie des 
micro-ondes et des hautes 
pressions.

s) Ne pas utiliser de piles non 
rechargeables.

SYMBOLES

Avertissement

Lire le mode d’emploi

Les batteries peuvent entrer dans 
le cycle de l’eau si elles sont 
éliminées de façon inappropriée, 
ce qui peut être dangereux pour 
l’écosystème. Ne pas éliminer 
les batteries usagées comme un 
déchet municipal non trié.

Ne pas brûler

Avertissement : Ne dirigez pas 

animaux et des équipements 
électriques.
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Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques ne 
doivent pas être déposés avec les 
ordures ménagères. Ils doivent 
être collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales ou 
votre revendeur pour obtenir des 
renseignements sur l’organisation 
de la collecte.

Retirez la batterie de la prise 
avant de procéder à tout 

maintenance.

Batterie Li-Ion Ce produit 
comporte un symbole de « 
Collecte séparée » de toutes 
les batteries. Il sera ensuite 

de réduire l’impact sur 
l’environnement. Les batteries 
peuvent être dangereuses pour 
l’environnement et la santé 
humaine, car elles contiennent 
des substances dangereuses.

2. LISTE DES COMPOSANTS
1. BOUTON DE RÉGLAGE DE H/B 

PRESSION

2. BOUTON DE DÉVERROUILLAGE

3. PACK BATTERIE *

4. LEVIER DE COMMUTATION MARCHE/
ARRÊT

5. ADAPTATEUR À RACCORD RAPIDE DE 
TUYAU 

6. COMPARTIMENT DE BATTERIE 
ÉTANCHE 

7. LANCE DE PULVÉRISATION

8. BUSE DE PULVÉRISATION À JETS 
MULTIPLES

9. ADAPTATEUR À RACCORD RAPIDE DE 
TUYAU D’ASPIRATION

10. FILTRE À EAU DE TUYAU 
D’ASPIRATION

11. FLOTTEUR

12. TUYAU D’ASPIRATION  

13. BOUTEILLE DE SAVON *

14. BROSSE *

15. BUSE TURBO *

16. SEAU D’EAU PLIABLE *

17. ADAPTATEUR DE RÉSERVOIR D’EAU*

18. RACLETTE *

19. LANCE COURTE *

20. RALLONGE DE LANCE *

21. ADAPTATEUR À RACCORD RAPIDE 
PIVOTANT*

22. BROSSE DE NETTOYAGE ROTATIVE *

23. BROSSE À RÉCURER RÉGLABLE *

24. ADAPTATEUR DE RACCORD RAPIDE

25. SAC DE TRANSPORT

26. FILTRE À EAU (VOIR FIG. V )

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas 
tous compris avec le modèle standard livré.

3. DONNÉES TECHNIQUES
Modèle: WG633E WG633E.X (620-649 - désignation 
de machines, représentatives de nettoyeur alimenté 
par batterie)

WG633E  WG633E.X **

Tension 20 V    Max***

Pression max 
admissible**** 5.6 Mpa

Pression assignée 3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

Débit d’eau max 220 L/hr

Pression max. 
d’entrée eau 0.6 Mpa

Hauteur 
d’aspiration max 1.5m

Indice de protection IPX7

La température de 
l’eau Max 40°C

Poids (Outil nu) 1.54kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, la seule différence entre 
ces modèles est que les clients visés sont différents. 
Il n’y a pas de changement concernant la sécurité.
***La tension est mesurée à vide. La tension initiale 
de la batterie attaint un maximum de 20 volts. La 
tension nominale est de 18 volts.
****
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suivant : La pression est augmentée à 110 % 
de la pression admissible, ou de 1,5 Mpa pour 
les machines non chauffées, et l’appareil doit 
fonctionner.

INFORMATIONS RELATIVES 
AU BRUIT
Niveau de pression acous-
tique LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)

Niveau de puissance 
acoustique LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

Portez une protection auditive lorsque la pression 
acoustique est supérieure à 80 dB (A)

INFORMATIONS RELATIVES 
AUX VIBRATIONS
Valeur de vibration 
mesurée ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

AVERTISSEMENT:  La valeur d’émission de 
vibrations pendant l’utilisation réelle de l’outil 

électrique peut différer de la valeur déclarée selon la 
manière dont l’outil est utilisé, selon les exemples 
suivants et d’autres variations sur la manière dont 
l’outil est utilisé:
Comment l’outil est utilisé.
L’outil est en bon état et bien entretenu.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et 
l’assurance qu’il est affûté et en bon état.
La bonne tenue des poignées et, le cas échéant, les 
accessoires anti-vibrations utilisés.
L’outil est utilisé comme prévu dans sa conception et 
dans le présent mode d’emploi.

Cet outil peut causer un syndrome des vibrations 
main-bras s’il n’est pas correctement géré.

AVERTISSEMENT: Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en conditions 

réelles d’utilisation doit également tenir compte de 
toutes les parties du cycle d’utilisation telles que les 
moments où l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne 
au ralenti mais ne réalise pas réellement de tâche. Ceci 

d’exposition et la durée d’utilisation totale.

Entretenez cet outil de manière conforme au mode 

Si l’outil doit être utilisé régulièrement, investissez dans 
des accessoires anti-vibrations.

BATTERIES ET CHARGEURS 
CONSEILLÉS
Catégorie Type Capacité

20V Batterie
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

20V Chargeur WA3880 2.0 A

Nous recommandons d’acheter tous les accessoires 
dans le magasin d’acquisition de l’outil.  Pour 
plus d’informations, se référer à l’emballage des 
accessoires. Le personnel du magasin est également 
là pour vous conseiller.

4.UTILISATION CONFORME
Cet outil est destiné au nettoyage et à l’arrosage.

5. INSTRUCTIONS 
D’UTILISATION

REMARQUE: Avant d’utiliser cet outil, lire 
attentivement le mode d’emploi.

ASSEMBLAGE ET FONCTIONNEMENT

ACTION ILLUS-
TRATION

AVANT UTILISATION

Retrait de la batterie Voir Fig.A1

Installation de la batterie Voir Fig. 
A2

Contrôle des conditions de la batterie
REMARQUE: La Fig. A3 s’applique 
uniquement à la batterie avec témoin 
lumineux de batterie.

Voir Fig. 
A3

Charge de votre batterie
Pour plus d’informations, reportez-vous 
au manuel du chargeur.

Voir Fig. 
A4

ASSEMBLAGE  
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La buse puissante peut 

pression de nettoyage seule, lance 
courte seule et et lance courte avec 
extension.
Mode de travail 1
Fixer la lance de pulvérisation sur la 
buse d’alimentation.

Voir Fig. 
B1

Mode de travail 2
Fixation de la lance courte sur Voir Fig. 

B2

Mode de travail 3
Fixation de la rallonge de lance à 

Fixation de la lance courte à la rallonge 
de lance.

Voir Fig. 
B3, B4

Fixation de la buse de pulvérisation à 

vous que la buse est bien installée 
en la faisant tourner à gauche et à 
droite, et appuyez dessus en douceur 

verrouillée.

Voir Fig. C

être extrait.

Voir Fig. 
D1, D2 , D3

FONCTIONNEMENT
ATTENTION: La batterie en 
dotation n’est pas étanche. Pour 

éviter tout risque de panne de la 
batterie, protéger la batterie contre 
tout exposition à l’eau pendant son 
utilisation. Ranger l’outil et la batterie 
dans un endroit sec après utilisation.
Mise en marche
Remarque : À la première utilisation 
ou après un stockage à long terme, il 

de tuyau avec la machine activée, de 
manière à vider l’air. 

Voir Fig. 
E1,E2,E3

Sélection du modèle de buse
REMARQUE: choisissez un modèle 
de buse approprié en fonction du 
travail à réaliser. Les 0o, 15o, 25o et 
40o s’appliquent pour le nettoyage, 
et le modèle de pulvérisation avec le 
symbole  est le plus adapté pour 
l’arrosage.

AVERTISSEMENT: Ne changez 
pas de modèle de buse lorsque 

l’outil est sous tension.

Voir Fig. F

Nettoyage
AVERTISSEMENT: Ne pas 
raccorder l’appareil à un système 

d’alimentation en eau sale, rouillé, 
boueux ou corrosif (y compris liquides 
de nettoyage pour fenêtre, aliments 
d’origine végétale, fertilisants, etc.)
REMARQUE: En cas d’utilisation d’eau 
de mer, le produit doit être rincé et 
utilisé avec de l’eau fraîche ensuite 

machine.

Voir Fig. 
G, H

Arrosage Voir Fig. I
AVERTISSEMENT:La pression 

suivant : La pression est augmentée à 110 
% de la pression admissible, ou de 1,5 Mpa 
pour les machines non chauffées, et 
l’appareil doit fonctionner.

Voir Fig. W

6. FIXATION DES 
ACCESSOIRES
Un certain nombre d’accessoires ont été fournis 
avec ce produit et sont nécessaires en fonction des 
différentes applications. N’essayez pas d’utiliser le 

1. Bouteille de savon (WA4036, vendue 
séparément)
La bouteille de savon fournit un détergent en mousse 
pour un nettoyage plus profond de la saleté. Elle est 

Fig. J)
REMARQUE: Gardez la machine connectée à la 

liquide.

2. Brosse (WA4048, vendue séparément)
La brosse sert lors du nettoyage de voitures, 

3. Seau d’eau pliable (WA4015, vendue séparément)
Le seau d’eau pliable vous permet de vous connecter 
à l’alimentation en eau lorsque vous êtes loin d’une 
source d’eau. Lorsqu’il n’est pas utilisé, il peut être 
plié et rangé. (Voir Fig. L1, L2)

4. Buse Turbo (WA4037, vendue séparément)
La buse Turbo offre une rotation de l’eau de 360°, 
nettoyant une zone plus grande que l’embout d’ eau 
de 0°. Utilisation recommandée avec réglage sur 
haute pression (Voir Fig. M)

5. Racloir fenêtre avec pulvérisateur d’eau 
(WA4050, vendue séparément)
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Le connecteur rapide du racloir pour fenêtre s’insère 
facilement dans l’outil pour pulvériser de l’eau ou 
essuyer l’eau sur le verre ou la surface des carreaux. 
Adapté à la machine de nettoyage HydroShotTM. 
(Voir Fig. N1, N2, N3,N4)

6. Raccord pour bouchon de bouteille 
(WA4038,vendue séparément)
Le raccord pour bouchon de bouteille permet de 
raccorder l’outil directement aux bouteilles de 2 litres 
disposant d’une ouverture d’environ 1”. (REMARQUE: 
Il est possible que le raccord ne soit pas adapté à 
toutes les bouteilles de boissons gazeuses et d’eau 
disponibles). (Voir Fig. O1, O2, O3)

AVERTISSEMENT: Ne pas installer l’accessoire 
de raccord pour bouchon de bouteille avant son 

utilisation. Du liquide peut couler des fentes de 
l’accessoire si une bouteille est installée et que la 
machine est posée à un endroit.

7. Adaptateur à raccord rapide pivotant (WA4039, 
vendue séparément)
L’adaptateur à raccord rapide pivotant permet aux 

dans toutes les directions. Idéal pour nettoyer autour 

multiples (Voir Fig. Q1, Q2)
8. Brosse de nettoyage rotative (WA4042, vendue 
séparément)
L’accessoire brosse de nettoyage rotative s’encastre 
facilement dans l’outil pour le nettoyage des surfaces 
délicates et autour des espaces exigus. Adapté au 
nettoyeur à batterie HYDROSHOTTM. (Voir Fig. R)

9. Brosse à récurer réglable (WA1820/WA1821, 
vendue séparément)
L’accessoire brosse à récurer rotative alimentée 
à l’eau s’encastre facilement dans l’outil pour le 
nettoyage des surfaces dures.Adapté pour le
nettoyeur à batterie HYDROSHOTTM avec ou sans

tête à récurer douce (WA1820) est adaptée aux 
surfaces délicates et la tête à poils dures (WA1821) 
est adaptée au nettoyage des surfaces dures. (non 
recommandé pour les voitures et les surfaces 
pouvant se rayer). 

7. ENTRETIEN
Retirer la batterie de l’outil avant de procéder à un 
réglage, une réparation ou un entretien.
Inspectez le produit pour détecter des pièces 
endommagées ou usées avant chaque utilisation. 
Ne l’utilisez pas en cas de présence de pièces 
endommagées ou usées. Veuillez contacter votre 
fournisseur ou le fabricant de pièces de rechange.

les pièces à l’eau propre avant de les remonter. (Voir 
Fig. P1, P2)

Rincez-le à l’eau claire avant de le remonter.
REMARQUE: Lorsque vous resserrez l’adaptateur de 
tuyau, veuillez le serrer fermement. Sinon, il ne peut 
pas puiser d’eau pour un bon fonctionnement.

AVERTISSEMENT: Tout autre entretien doit être 
effectué par un représentant de service autorisé.

8. NETTOYAGE/ RANGEMENT
Avant le stockage, videz complètement toute l’eau de 

Nettoyez le boîtier en plastique moulé de la machine 
à l’aide d’une brosse douce et d’un chiffon propre. 
N’utilisez pas d’eau, de solvants ou de cires. Doit 

rangé à un endroit sec et sécurisé et hors de la portée 

machine.
Rangez la machine et les accessoires dans un 
endroit où il ne gèle pas.

9. PROTECTION DE 
L’ENVIRONNEMENT 

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être déposés 
avec les ordures ménagères. Ils doivent 

être collectés pour être recyclés dans des centres 
spécialisés. Consultez les autorités locales ou votre 
revendeur pour obtenir des renseignements sur 
l’organisation de la collecte. 
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10. Guide de dépannage
Problèmes Causes possibles Solution

La machine s’allume, 
mais ne puise 
pas assez d’eau 
ou la pression est 

L’Hydroshot est tenu trop haut par 
rapport à la source d’eau.
REMARQUE : Plus l’Hydroshot est 
tenu haut dans l’air, plus la pompe 
est sollicitée pour aspirer l’eau 
(vers le haut).

Tenez l’Hydroshot plus près du sol (à moins de 
1,5 m du sol) pour améliorer le débit de l’eau.

avec de l’eau propre. (Voir Fig. P1, P2)
Le tuyau d’arrosage des utilisateurs 
n’est pas bien raccordé à la 
machine. (Voir Fig. D2)

L’adaptateur à raccord rapide du 
tuyau se détache. l’aide d’une clé.

Contacter l’agent d’entretien Worx pour obtenir 

Fig. R)

pièces sont congelées à cause des 
températures extérieures. pièces se décongèlent.

Une quantité excessive d’air 
peut se trouver dans le tuyau et 
l’Hydroshot.

Si de l’air s’accumule dans le tuyau ou la pompe, 
la pression de l’eau chutera. 1) Maintenez 
l’Hydroshot plus près du sol (à moins de 1,5 m 
du sol) pour améliorer le débit d’eau.
2) « Préremplissez complètement le tuyau de 
tirage » avec de l’eau pour vous assurer que tout 
l’air est éliminé.
3) Utilisez l’Hydroshot sans la lance ou la buse 
pour permettre à un plus grand volume d’eau de 
s’écouler rapidement et facilement dans l’unité. 
Une fois que toutes les poches d’air semblent 
avoir été purgées, réinstallez la lance et la buse.
4) Connectez-vous directement à un robinet 
d’eau avec un tuyau d’arrosage pour éliminer 

E1, E2, E3.

La buse à pulvérisation 
multiple fuit.

Le modèle de buse ne pulvérise 
pas correctement.

S’assurer que le symbole du modèle de buse est 
aligné par rapport au repère sur l’outil.

De l’air s’est accumulé dans le 
tuyau ou la pompe.

Continuez à faire fonctionner la machine 

fuites cessent. Reportez-vous aux commentaires 

La pression de 
sortie augmente 
soudainement.

La buse à pulvérisation multiple est 
obstruée.

Éliminez tous les débris visibles avec un petit 

nouvelle buse à pulvérisation multiple.

La machine perd de 
l’eau après avoir été 
arrêtée.

Il reste de l’eau dans la lance et la 
pompe après l’arrêt.

Retirez les batteries et les tuyaux. Appuyez sur 
la gâchette et faites pivoter l’Hydroshot dans 
différentes directions pour permettre à toute 
l’eau de s’écouler.
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Le distributeur de savon 
ne fonctionne pas.

Le nettoyer à l’eau fraîche.
La machine n’est pas connectée à 
la source d’eau.

Connectez-vous à la source d’eau avant d’activer 
la machine.

La machine ne démarre 
pas.

Réinstaller la batterie.

La batterie est déchargée. La remplacer par une nouvelle batterie ou la 
recharger.

La batterie est défectueuse. Remplacer la batterie.

La pression de la 
machine n’est pas 
cohérente.

De l’air supplémentaire peut être 
aspiré dans la machine.

La pression est basse. Pas de mesure nécessaire.

La machine s’arrête 
automatiquement.

La batterie est déchargée. La remplacer par une nouvelle batterie ou la 
recharger.

La buse à pulvérisation multiple est 
bloquée. La protection actuelle est 
activée.

Retirer la buse à pulvérisation multiple et 
allumer la machine. Si la machine fonctionne 
normalement, remettre la buse à pulvérisation 
multiple.

L’extrémité du tuyau 
d’aspiration n’est pas 
immergée.

Il reste de l’air dans le tuyau 

pas réglé correctement.

Assurez-vous que tout l’air est purgé du tuyau 
d’aspiration.

placé en dessous de la surface de l’eau, mais 

La machine n’aspire 
pas d’eau après un 
stockage prolongé.

De l’air a peut-être été aspiré dans 
la machine.

Si de l’air s’accumule dans le tuyau ou la pompe, 
la pression de l’eau chutera. 1) Maintenez 
l’Hydroshot plus près du sol (à moins de 1,5 m 
du sol) pour améliorer le débit d’eau.
2) « Préremplissez complètement le tuyau de 
tirage » avec de l’eau pour vous assurer que tout 
l’air est éliminé.
3) Utilisez l’Hydroshot sans la lance ou la buse 
pour permettre à un plus grand volume d’eau de 
s’écouler rapidement et facilement dans l’unité. 
Une fois que toutes les poches d’air semblent 
avoir été purgées, réinstallez la lance et la buse.
4) Connectez-vous directement à un robinet 
d’eau avec un tuyau d’arrosage pour éliminer 

E1, E2, E3.
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11. DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
Nous, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 
Positec déclare que le produit
Description 2en1 : nettoyeur portable électrique / 
pulvérisateur d’eau
Modèle    WG633E WG633E.X (620-649 - 
désignation de machines, représentatives de 
nettoyeur alimenté par batterie )
Fonctions    Pour le nettoyage ménager sous 
pression

Est conforme aux directives suivantes:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)

- Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à  Annex V
- Niveau de pression acoustique 89.3 dB (A)
- Niveau d’intensité acoustique   92 dB (A)

et conforme aux norm
EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique, 
Nom: Marcel Filz
Adresse: Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Gli utenti possono consultare 
le istruzioni in formato digi-
tale sul sito https://eu.worx.
com. 

SOMMARIO
1.  ISTRUZIONI DI SICUREZZA
2. ELENCO DEI COMPONENTI
3.  DATI TECNICI
4.  USO CONFORME ALLE NORME
5.  ISTRUZIONI SUL FUNZIONAMENTO
6.   ATTACCO DEGLI ACCESSORI
7.  MANUTENZIONE 
8.   PULIZIA / STOCCAGGIO
9.  TUTELA AMBIENTALE
10.RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
11. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
SICUREZZA DEL PRODOTTO 
AVVISI GENERALI PER LA 
SICUREZZA

ATTENZIONE! È 
assolutamente 

necessario leggere 
attentamente tutte le 
istruzioni. Eventuali errori 
nell’adempimento delle 
istruzioni qui di seguito 
riportate potranno causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi. 

CONSERVARE TUTTI 
GLI AVVISI E LE 
ISTRUZIONI PER POTERLE 
CONSULTARE QUANDO 

NECESSARIO.
Questo elettroutensile può 
essere usato da persone 
portatrici di handicap 

o che non possiedano 
la dovuta esperienza o 
conoscenza, sempre 
che siano supervisionati 
o opportunamente 
istruiti sull’uso sicuro e 
comprendano i pericoli 
inerenti. I bambini non 
devono giocare con l’e-
lettrodomestico.  I bambini 
devono essere supervisionati 
per garantire che non 
giochino con l’apparecchio. 
Il dispositivo deve essere 
utilizzato unicamente con 
l’unità di alimentazione fornita 
in dotazione.

PULITORE AD ALTA 
PRESSIONE 
AVVISI PER LA SICUREZZA
- AVVERTENZA Il pulitore 

ad alta pressione è stato 
progettato per l’utilizzo 
con un agente detergente 
neutro in dotazione 
o raccomandato dal 
produttore. L’utilizzo di altri 
agenti o sostanze chimiche 

sulla sicurezza del prodotto.
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- AVVERTENZA Il getto ad 
alta pressione è pericoloso 
se utilizzato male. Non 
rivolgere il getto verso 
persone, apparecchiature 
elettriche sotto tensione o il 
prodotto stesso.

- AVVERTENZA Non 
utilizzare il prodotto in 
presenza di astanti, a 
meno che essi indossino 
abbigliamento protettivo.

- AVVERTENZA Non dirigere 
il getto verso se stessi 

indumenti o calzature.
- AVVERTENZA Rischio di 

esplosione. 
– non spruzzare i liquidi 

- AVVERTENZA Non 
permettere a bambini o a 

utilizzare questo prodotto.
- AVVERTENZA I tubi 

i raccordi e gli agganci 
sono importanti per la 
sicurezza del prodotto. 
Utilizzare soltanto tubi 

consigliati dal produttore.
- AVVERTENZA Utilizzare 

solo accessori approvati 
dalla stessa ditta. L’impiego 
di accessori non adatti può 

comportare il rischio di 

- AVVERTENZA L’acqua 
che scorre attraverso 
il dispositivo per 
la prevenzione 

usso è considerata non 
potabile.

- AVVERTENZA La macchina 
deve essere scollegata 
dalla fonte di alimentazione 
rimuovendo il gruppo 
batteria dalla macchina 
durante la pulizia o la 
manutenzione e durante 
la sostituzione di parti o la 
conversione della macchina 
in un’altra funzione.

- AVVERTENZA Non 
utilizzare il prodotto se parti 
importanti dello stesso 
sono danneggiate, come 
i dispositivi di sicurezza, 

pressione o la pistola di 
azionamento.

- AVVERTENZA Spegnere 
sempre il prodotto lasciato 
incustodito.

- Indossare equipaggiamento 
di protezione individuale 
completo quando si utilizza 
il prodotto, come stivali, 
guanti di sicurezza, caschi 
di sicurezza con visiera e 
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protezione per le orecchie. 
- C’è il pericolo di un 

contraccolpo e che si 
manifesti una coppia 
improvvisa sul gruppo 
di spruzzatura quando 
si preme il grilletto 
dell’idropistola. Tenere 
saldamente gli ugelli.

Questo è un apparecchio 
di Classe III e deve essere 
alimentato solo a bassa 
tensione di sicurezza, 
corrispondente alla marcatura 
sull’apparecchio.

ATTENZIONE: Per la ricarica 
della batteria, utilizzare solo 
l’alimentatore separato fornito 
con questo apparecchio.

ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO 
BATTERIA
a) Non smontare, aprire 

o strappare le cellule 
secondarie o il pacco 
batteria.

b) Non cortocircuitare un 
pacco batteria. Non 
conservare un pacco 
batteria disordinatamente 
in una scatola o un 
cassetto in cui potrebbero 
cortocircuitarsi tra essi 

o essere cortocircuitati 
da altri oggetti metallici. 
Quando il pacco batteria 
non è in uso, tenerlo 
lontano da altri oggetti 
metallici come graffette, 
monete, chiavi, chiodi, 
viti e altri piccoli oggetti 
metallici, potrebbe 
avverarsi un collegamento 
tra i due terminali. 
Collegare i terminali della 
batteria potrebbe causare 
incendi o ustioni.

c) Non esporre il pacco 
batteria a calore o fuoco. 
Evitare di conservarli alla 
luce diretta del sole.

d) Non sottoporre il pacco 
batteria a scosse 
meccaniche. 

e) In caso di perdite da una 
cellula, evitare che il 
liquido entri in contatto 
con la pelle o gli occhi. In 
caso di contatto, lavare 
l’area interessata con 
abbondante acqua e 
consultare un medico. 

f) Tenere le cellule e il pacco 
batteria puliti e asciutti.

g) Pulire i terminali delle 
cellule e del pacco batteria 
con un panno pulito e 
asciutto nel caso in cui si 
sporchino.
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h) Il pacco batteria deve 
essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare sempre 
il caricatore corretto e 
consultare le istruzioni. 

i) Non lasciare un pacco 
batteria in carica se non in 
uso.

j) Dopo lunghi periodi di 
conservazione, potrebbe 
essere necessario caricare 
e scaricare le cellule o il 
pacco batteria diverse volte 
per ottenere le massime 
prestazioni. 

k) Ricaricare solo con il 

da Worx. Non utilizzare 
caricatori diversi da quelli 

con l’apparecchiatura.
l) Non utilizzare un pacco 

batteria non progettato per 
l’uso con l’apparecchiatura.

m)Tenere il pacco batteria 
fuori dalla portata dei 
bambini.

n) Conservare i documenti 
originali del prodotto per 
riferimenti futuri.

o) Rimuovere la batteria 
dall’apparecchiatura, se 
non in uso.

p) Smaltire adeguatamente.
q) Non mischiare batterie di 

diverse marche, capacità, 

dimensioni o tipologia nello 
stesso dispositivo.

r) Tenere la batteria lontano 
da microonde e alta 
pressione.

s) Non utilizzare batterie non 
ricaricabili.

SIMBOLI

Avvertenza

Leggere le istruzioni

Se smaltite in maniera scorretta, 
le batterie potrebbero entrare nel 
ciclo dell’acqua, con conseguenti 
rischi per l’ambiente. Non smaltire 

generici.

Non bruciare

Avvertenza: non direzionare il 
getto verso persone, animali e 
apparecchiature elettriche.

I prodotti elettrici non possono 
-

tici. L’apparecchio da rottamare 
deve essere portato al centro di 
riciclaggio per un corretto tratta-
mento. Controllare con le autorità 
locali o con il rivenditore per 
localizzare il centro di riciclaggio 
più vicino.

Rimuovere la batteria dalla presa 
prima di eseguire 
qualsiasi regolazione, riparazione 
o intervento di manutenzione.
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Batteria agli ioni di litio (Li-
Ion). Questo prodotto è 
stato contrassegnato con un 
simbolo riguardante la raccolta 
differenziata per tutti i pacchi 
batteria. La batteria sarà poi 
riciclata o demolita allo scopo 
di ridurre l’impatto ambientale. I 
pacchi batteria possono costituire 
un pericolo per l’ambiente e 
per la salute umana in quanto 
contengono sostanze pericolose.

2.ELENCO DEI COMPONENTI
1. PULSANTE DI REGOLAZIONE DELLA 

PRESSIONE HI/LO [HIGH/LOW - ALTA/
BASSA]

2. INTERRUTTORE DI BLOCCO 

3. UNITÀ BATTERIA *

4. LEVETTA DI ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO

5. ADATTATORE PER COLLEGAMENTO 
RAPIDO DEL TUBO FLESSIBILE 

6. CUSTODIA DELLA BATTERIA 
IMPERMEABILE 

7. LANCIA PER LAVAGGIO A PRESSIONE

8. UGELLO MULTI-GETTO

9. ADATTATORE A INNESTO RAPIDO PER 
IL TUBO DI ASPIRAZIONE

10. FILTRO DELL’ACQUA DEL TUBO DI 
ASPIRAZIONE

11. GALLEGGIANTE

12. TUBO DI ASPIRAZIONE  

13. SERBATOIO DEL DETERSIVO *

14. SPAZZOLA *

15. UGELLO TURBO *

16. SECCHIO PER L’ACQUA RIPIEGABILE *

17. ADATTATORE PER BOTTIGLIA 
D’ACQUA **

18. TERGIVETRI *

19. LANCIA CORTA *

20. LANCIA DI PROLUNGA *

21. ADATTATORE SNODATO AD ATTACCO 
RAPIDO*

22. SCOVOLINO ROTANTE *

23. SPAZZOLA REGOLABILE *

24. ADATTATORE PER ATTACCO RAPIDO

25. BORSA DI TRASPORTO

26. FILTRO DELL’ACQUA (VEDI FIG. V )

* Accessori illustrati o descritti non fanno 
necessariamente parte del volume di consegna.

3. DATI TECNICI
Codice: WG633E WG633E.X (620-649 - 
designazione della macchina, tipo di idropulitrice  
alimentata a batteria)

WG633E  WG633E.X **

Voltage 20 V    Max***

Pressione massima 
consentita**** 5.6 Mpa

Pressione 3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

Portata d’acqua 
max. 220 L/hr

Pressione max. 
acqua in ingresso 0.6 Mpa

Altezza massima di 
aspirazione 1.5m

Grado di protezione IPX7

Temperatura 
dell’acqua Max 40°C

Peso (Utensile 
nudo) 1.54kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo per clienti diversi, 
non ci sono cambiamenti rilevanti sicuri tra questi 
modelli.
*** Tensione misurata senza carico di lavoro. La 
tensione iniziale della batteria raggiunge un massimo 
di 20 Volt. La tensione nominale è di 18 Volt.
****La pressione ammissibile viene controllata con 
la seguente prova: la pressione viene aumentata 
al 110% della pressione ammissibile o di 1,5 Mpa 
per le macchine non riscaldate e il dispositivo deve 
funzionare.

INFORMAZIONI SUL RUMORE
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Pressione acustica ponder-
ata A LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)

Potenza acustica ponderata A LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

Indossare protezioni per le orecchie quando la pres-
sione acustica è superiore a 80dB (A)      

INFORMAZIONI SULLA 
VIBRAZIONE
Vibrazione ponderata 
tipica ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

AVVERTENZA: Il valore delle vibrazioni emesse 
durante il reale utilizzo dello strumento può 

differire dal valore dichiarato in base ai modi con cui 
viene usato lo strumento, ai seguenti esempi e ad 
altre variabili:
Come viene usato lo strumento.
Le condizioni e la buona manutenzione dello 
strumento.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 

La stretta sull’impugnatura e l’eventuale utilizzo di 
accessori antivibrazione.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’utensile rispetto a 
quanto previsto.

Questo strumento potrebbe causare la sindrome da 
vibrazioni mano-braccio se il suo utilizzo non viene 
gestito correttamente.

AVVERTENZA: Per essere precisi, una stima del 
livello di esposizione nelle attuali condizioni di 

utilizzo dovrebbe anche tenere conto di tutte le parti del 
ciclo operativo, come le volte in cui lo strumento viene 
spento e il tempo in cui viene lasciato girare a vuoto 
senza realmente fare il suo lavoro. Questo potrebbe 

periodo di lavoro totale.

Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di 
esposizione alle vibrazioni.
Conservare questo strumento sempre in conformità 

appropriato).
Se lo strumento deve essere usato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazione.

suddividere i lavori che implicano le maggiori 
vibrazioni nell’arco di più giorni.

BATTERIE E 
CARICABATTERIE 
CONSIGLIATI
Categoria Tipo Capacità

20V Batteria
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

20V Caricabat-
teria WA3880 2.0 A

Ti consigliamo di acquistare gli accessori nello 
stesso negozio dove compri l’utensile. Fare 
riferimento alla confezione degli accessori per 
ulteriori dettagli. Il personale del negozio può aiutarti 
e offrire consulenza.

4. USO CONFORME ALLE 
NORME
Questo elettroutensile è concepito per la pulizia è 

5. ISTRUZIONI SUL 
FUNZIONAMENTO

NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale 
delle istruzioni prima di usare l’attrezzo.

MONTAGGIO E FUNZIONAMENTO

AZIONE FIGURA
BEFORE OPERATION

Rimozione del pacco batteria Vedi Fig.
A1

Inserimento del pacco batteria Vedi Fig. 
A2

Controllo dello stato di carica della 
batteria
NOTA: la Fig. A3 si riferisce solamente 
alla batteria con indicatore luminoso.

Vedi Fig. 
A3

Caricamento della batteria
È possibile trovare maggiori dettagli nel 
manuale del caricatore.

Vedi Fig. 
A4

MONTAGGIO  
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NOTA: l’ugello di comando presenta tre 
modalità di funzionamento: pulizia a 
pressione con solo lancia, solo la lancia 
corta e la lancia corta usata insieme 
alla lancia di prolunga.

Modalità operativa 1
Attacco della lancia per lavaggio a 
pressione alla pistola a spruzzo.

Vedi Fig. 
B1

Modalità operativa 2
Attacco della lancia corta alla pistola a 
spruzzo.

Vedi Fig. 
B2

Modalità operativa 3
Attacco della lancia di prolunga 
allapistola a spruzzo
Attacco della lancia corta alla prolunga

Vedi Fig. 
B3, B4

Attacco dell’ugello multi-getto
NOTA: quando su attacca l’ugello multi-
getto, ruotare l’ugello verso sinistra 
e verso destra per assicurarsi che 
sia in sede e bloccato saldamente in 
posizione.

Vedi Fig. C

spruzzo
NOTA: Dopo avere attaccato il tubo 

tirando delicatamente il tubo. Non si 
dovrebbe togliere.

Vedi Fig. 
D1, D2 , D3

FUNZIONAMENTO
AVVERTENZA: la batteria fornita 
in dotazione non è a tenuta 

stagna. Per evitare il rischio di guasti 
alla batteria, proteggerla 
dall’esposizione all’acqua durante 
l’uso. Dopo l’uso conservare l’utensile 
in un luogo asciutto.
Avviamento
NOTA: al primo utilizzo o dopo un lungo 
periodo di conservazione, si consiglia 
di attaccare il rubinetto o di iniettare 

con l’apparecchio acceso, in modo 
da eliminare l’aria. Evitare di iniziare il 

tubo e non viene spruzzata fuori. 

Vedi Fig. 
E1,E2,E3

Selezione del tipo di getto
NOTA: Scegliere il tipo di getto più 
adatto per il lavoro da svolgere. Le 
posizioni di spruzzo 00, 150, 250 e 400 
si utilizzano per lavori di pulizia e 
spruzzatura, mentre la posizione con il 
simbolo 

AVVERTENZA: 
tipo di getto mentre 

l’elettroutensile è acceso.

Vedi Fig. F

Pulizia
AVVERTENZA: non collegare la 
macchina a una fonte d’acqua 

torbida, arrugginita fangosa o 
corrosiva (inclusa acqua contenente 
liquidi detergenti per I vetri, concimi, 
fertilizzanti, ecc.)
NOTA: Se si utilizza acqua salata, il 
prodotto deve essere risciacquato e 
utilizzato con acqua dolce dopo ogni 
uso per prolungarne la durata.

Vedi Fig. 
G, H

Vedi Fig. I
AVVERTENZA:La pressione 
ammissibile viene controllata con la 

seguente prova: la pressione viene 
aumentata al 110% della pressione 
ammissibile o di 1,5 Mpa per le macchine 
non riscaldate e il dispositivo deve 
funzionare.

Vedi Fig. 
W

6. ATTACCO DEGLI 
ACCESSORI
In dotazione con il prodotto vengono forniti 
alcuni accessori, necessari per l’uso nelle diverse 
applicazioni. Non tentare di utilizzare l’idropulitrice 
senza la lancia o altri accessori montati.

1. Serbatoio del detersivo (WA4036, venduto 
separatamente)
Il serbatoio del detersivo fornisce il detersivo 
schiumoso per la pulizia profonda dello sporco. 
Viene usato insieme alla pistola a spruzzo. (Vedi 
Fig. J)
NOTA: Mantenere la macchina collegata all’acqua 
quando si utilizza una bottiglia di sapone.
2. Spazzola (WA4048, venduto separatamente)
La spazzola serve per pulire auto, barche, 
motociclette, ecc. Viene usato insieme alla pistola a 
spruzzo. (Vedi Fig. K)

3. Secchio per l’acqua ripiegabile (WA4015, 
venduto separatamente)
Il secchio per l’acqua ripiegabile consente di avere 
una fornitura d’acqua lontano da una fonte idrica. 
Quando non viene usato è possibile ripiegarlo e 
riporlo. (Vedi Fig. L1, L2)

4.  Ugello Turbo (WA4037, venduto separatamente)
L’ugello turbo eroga acqua a 360° permettendo di 

stesso intervallo di tempo. Si raccomanda l’uso con 
la pressione regolata al massimo. (Vedi Fig. M)

5. Lavavetri con spruzzino (WA4050, venduto 
separatamente)
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L’accessorio lavavetri, dotato di attacco rapido, si 
inserisce a scatto nella macchina e consente di 
spruzzare e asciugare l’acqua da vetri e piastrelle. 
Adatto per l’idropulitrice HydroShottm (Vedi Fig. N1, 
N2, N3, N4)

6. Connettore per bottiglie (WA4038,, venduto 
separatamente)
Il connettore per bottiglie è un accessorio che 
permette di collegare direttamente la macchina alla 
maggior parte delle bottiglie da 2 litri con aperture 
da 1” circa. (NOTA: potrebbe non essere compatibile 
con tutte le bottiglie d’acqua e bibite) (Vedi Fig. O1, 
O2, O3)

AVVERTENZA: Installare questo accessorio 
solo quando si è pronti a utilizzarlo. Se si installa 

una bottiglia e si lascia la macchina appoggiata su 

del liquido.

7. Adattatore snodato ad attacco rapido (WA4039, 
venduto separatamente)
L’adattatore snodato ad attacco rapido permette 

in qualsiasi direzione. Ideale per pulire in aree 

HYDROSHOTTM e l’ugello multi-getto. (Vedi Fig. Q1, 
Q2)

8. Scovolino rotante (WA4042, venduto 
separatamente)
Lo scovolino rotante si installa facilmente 

ristretti. Adatta per l’idropulitrice HYDROSHOTTM. 
(Vedi Fig. R)

9. Spazzola regolabile (WA1820/WA1821, venduto 
separatamente)
La spazzola rotante si installa facilmente sull’attrezzo 

l’idropulitrice HYDROSHOTTM con/senza la lancia  
d’estensione installata.  (Vedi Fig. S, T,U) La testa 

(sconsigliato per le automobili), mentre la spazzola 
a setole (WA1821) dure si presta alla pulizia delle 

7. MANUTENZIONE
Rimuovere il pacco batteria dall’utensile prima 
di eseguire qualsiasi regolazione, riparazione o 
manutenzione.
Prima di ciascun utilizzo controllare che il prodotto 
non sia danneggiato e non presenti parti usurate. Se 
il prodotto è danneggiato o presenta parti usurate 
non utilizzarlo. Per i ricambi rivolgersi al proprio 
fornitore o al produttore.

Risciacquare le parti con acqua pulita prima di 

Risciacquare con acqua pulita prima del rimontaggio.
NOTA: Quando riserrarel’adattatore del tubo, si prega 
di serrare sicuramente. Altrimenti, potrebbe non 
attingere acqua per il corretto funzionamento.

AVVERTENZA: Qualsiasi altro servizio deve 
essere eseguito da un rappresentante 

dell’assistenza autorizzato.

8. PULIZIA / STOCCAGGIO
Prima dello stoccaggio scaricare tutta l’acqua dalla 

Pulire la scocca in plastica stampata della macchina 
con una spazzola morbida e un panno pulito. Non 
usare acqua, solventi o prodotti lucidanti. Conservare 
sempre il in un luogo sicuro e asciutto, fuori dalla 
portata dei bambini. Non accatastare sopra di essa 
altri oggetti.
Riporre la macchina e i rispettivi accessori in un 
luogo riparato dal gelo.

9. TUTELA AMBIENTALE 
I prodotti elettrici non possono essere 

rottamare deve essere portato al centro di 
riciclaggio per un corretto trattamento. Controllare 
con le autorità locali o con il rivenditore per 
localizzare il centro di riciclaggio più vicino.
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10. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problema Possibile Causa Soluzione

La macchina si 
accende, ma non 
aspira l’acqua oppure 
la pressione è 

L’idropistola è tenuta troppo in alto 
dalla fonte d’acqua.
NOTA: più l’idropistola viene tenuta 

estrarre l’acqua (verso l’alto) contro 
la forza di gravità.

Tenere l’idropistola più in basso verso terra 
(a meno di 1,5 metri da terra) per migliorare il 

ostruito. con acqua pulita. (Vedi Fig. P1, P2)
Il tubo di gomma da giardinaggio 
non è collegato correttamente alla 
macchina. giardinaggio.  (Vedi Fig. D2)

L’adattatore di collegamento rapido 
del tubo si allenta.

Serrare saldamente l’adattatore per il tubo 

Filtro mancante. (Vedi Fig. R) Rivolgersi a un tecnico dell’assistenza Worx per 

Fig. R)

parti sono congelati per via delle 
basse temperature esterne. altre parti si scongelino.

Una quantità eccessiva di aria 
può essere presente nel tubo e 
nell’idropistola.

Se l’aria si accumula all’interno del tubo o della 
pompa, la pressione dell’acqua diminuirà. 1) 
Tenere l’idropistola più in basso verso terra 
(a meno di 1,5 metri da terra) per migliorare il 

2) “Riempire prima il tubo di aspirazione” 
completamente di acqua per garantire che tutta 
l’aria venga rimossa.
3) Azionare l’idropistola senza la lancia o l’ugello 
attaccato per consentire a un volume d’acqua 
maggiore di scorrere rapidamente e facilmente 
verso l’unità. Una volta rimosse tutte le sacche 
d’aria, reinstallare la lancia e l’ugello.
4) Collegare direttamente a un rubinetto 
dell’acqua con tubo da giardino per eliminare 
tutta l’aria dal sistema. Fare riferimento alle 

L’ugello multi-getto 
perde.

Il tipo di getto non spruzza l’acqua 
correttamente.

Assicurarsi che il simbolo del tipo di getto sia 
allineato con il segno sull’elettroutensile. 

Aria accumulata all’interno del tubo 
o della pompa.

Continuare a far funzionare la macchina per 

arresta. Fare riferimento ai commenti in alto per 

La pressione dell’acqua 
in uscita aumenta 
improvvisamente.

L’ugello multi-getto è ostruito.
Eliminare eventuali detriti visibili con un piccolo 
oggetto come una graffetta. Sostituirlo con un 
ugello multi-getto nuovo.

Dopo l’arresto della 
macchina, l’acqua cola 
fuori.

C’è ancora acqua all’interno della 
lancia e della pompa.

Rimuovere batterie e tubi. Premere il grilletto 
e ruotare l’idropistola in varie direzioni per 
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L’accessorio di 
erogazione del 
detersivo non riesce a 
spruzzarlo fuori.

Il serbatoio del detersivo è ostruito. Lavarlo con acqua fresca.

La macchina non è collegata alla 
fonte d’acqua.

Collegare alla fonte d’acqua prima di accendere 
la macchina.

La macchina non si 
avvia.

Il pacco batteria non è collegato 
correttamente. Reinstallare il pacco batteria.

La carica della batteria si è 
esaurita.

Sostituirlo con un pacco batteria nuovo oppure 
ricaricarlo.

La batteria è difettosa. Sostituire la batteria.

La pressione della 
macchina non è 
costante.

Potrebbe essere aspirata troppa 
aria nella macchina.
La macchina è stata regolata alla 
modalità a bassa pressione. Non è necessario intervenire.

La macchina si ferma 
automaticamente.

La carica della batteria si è 
esaurita.

Sostituirlo con un pacco batteria nuovo oppure 
ricaricarlo.

L’ugello multi-getto è ostruito. Il 
dispositivo di protezione dalle 
sovratensioni è attivato.

Rimuovere l’ugello multi-getto e accendere 
la macchina. Se la macchina funziona 
normalmente, sostituirlo con un ugello multi-
getto nuovo.

L’estremità del tubo di 
aspirazione non rimane 
sommersa.

C’è aria rimanente nel tubo di 
aspirazione e/o il galleggiante non 
è regolato correttamente.

Assicurarsi che tutta l’aria sia stata rimossa dal 
tubo di aspirazione.
Regolare la posizione del galleggiante sul tubo di 

appena al di sopra del fondo della fonte d’acqua, 

detriti.

L’apparecchio non 
aspira acqua dopo 
un lungo periodo di 
conservazione.

Aria aggiuntiva potrebbe essere 
aspirata nella macchina.

Se l’aria si accumula all’interno del tubo o della 
pompa, la pressione dell’acqua diminuirà. 1) 
Tenere l’idropistola più in basso verso terra 
(a meno di 1,5 metri da terra) per migliorare il 

2) “Riempire prima il tubo di aspirazione” 
completamente di acqua per garantire che tutta 
l’aria venga rimossa.
3) Azionare l’idropistola senza la lancia o l’ugello 
attaccato per consentire a un volume d’acqua 
maggiore di scorrere rapidamente e facilmente 
verso l’unità. Una volta rimosse tutte le sacche 
d’aria, reinstallare la lancia e l’ugello.
4) Collegare direttamente a un rubinetto 
dell’acqua con tubo da giardino per eliminare 
tutta l’aria dal sistema. Fare riferimento alle 
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11. DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
Noi,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 
A nome di Positec si dichiara che il prodotto
Descrizione   Idropulitrice/Irroratrice portatile 2 in 1
Codice    WG633E WG633E.X (620-649 - 
designation of machinery, representative ofBattery-
operated High Pressure Cleaner )
Function    Per la pulizia domestica che fa uso di 
pressione elevata

È conforme alle seguenti direttive,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)
2015/863, 2000/14/EC amended by 2005/88/EC

- Procedura di conformità come da  Annex V
- Potenza acustica pesata 89.3 dB (A)
- Massima potenza di rumore garantita   92 dB (A)

conforme a,
EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Il responsabile autorizzato alla compilazione della 
documentazione tecnica, 
Nome:  Marcel Filz
Indirizzo:  Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Los usuarios pueden consul-
tar las instrucciones elec-
trónicas en https://eu.worx.
com. 

ABLA DE CONTENIDOS
1.  INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
2. LISTA DE COMPONENTES
3.  CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
4.  UTILIZACIÓN REGLAMENTARIA
5.  INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
6.   INSTALACIÓN DE LOS ACCESORIOS
7.   MANTENIMIENTO 
8.   LIMPIEZA/ALMACENAMIENTO
9.  PROTECCIÓN AMBIENTAL
10.SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
11. DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

1. INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD
SEGURIDAD DEL PRODUCTO 
ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD GENERALES

ADVERTENCIA! Leer 
todas las instrucciones. 

Si no se respetan las 
instrucciones, existe un 
riesgo de descargas 
eléctricas, de incendio y/o de 
graves heridas.

LEA DETENIDAMENTE LAS 
INSTRUCCIONES PARA 
GARANTIZAR EL USO 
SEGURO DE LA MÁQUINA.
Este aparato puede ser 
utilizado por personas 

que tengan alguna 
limitación física, sensorial 
o intelectual, o que no 
tengan la experiencia y los 

vigilancia, hayan recibido 
una instrucción adecuada en 
el uso seguro del aparato y 
comprendan los peligros que 
conlleva. Los niños no deben 

niños deberán ser vigilados 

con el aparato. 
El aparato únicamente debe 
utilizarse con la fuente de 
alimentación suministrada.

LIMPIADOR DE ALTA 
PRESIÓN 
ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD GENERALES
- ADVERTENCIA El producto 

está diseñado para usarse 
con un agente limpiador 
neutro suministrado 
o recomendado por el 
fabricante. El uso de otros 
agentes limpiadores o 
productos químicos podría 
afectar negativamente a la 
seguridad del producto.

- ADVERTENCIA Un chorro 
a alta presión es peligroso 
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el chorro hacia personas, 
equipo eléctrico con 
corriente ni hacia el propio 
producto.

- ADVERTENCIA No use 
el producto cuando haya 
personas dentro del 
alcance, a menos que lleven 
puesta ropa protectora.

- ADVERTENCIA No utilice 
el chorro para limpiar ni su 
ropa ni sus zapatos, ni los 
de otra persona.

- ADVERTENCIA Riesgo de 
explosión. 

– no pulverice líquidos 

- ADVERTENCIA No permita 
que niños o individuos sin 
experiencia utilicen este 
producto.

- ADVERTENCIA Las 
mangueras de alta presión, 
accesorios y acoplamientos 
son importantes para la 
seguridad del producto. 
Use solo mangueras, 
accesorios y acoplamientos 
recomendados por el 
fabricante.

- ADVERTENCIA Sólo utilice 
accesorios aprobados por 
el fabricante. La utilización 
de accesorios inadaptados 
puede provocar heridas 
corporales graves. 

- ADVERTENCIA El agua 

considera potable.
- ADVERTENCIA La máquina 

debe desconectarse de 
la fuente de alimentación 
extrayendo la batería 
durante la limpieza o 
el mantenimiento y al 
reemplazar las piezas o al 
convertir la función de la 
máquina.

- ADVERTENCIA No use el 
producto si hay piezas 
importantes dañadas, 
tales como dispositivos de 
seguridad, mangueras de 
alta presión o la pistola con 
gatillo.

- ADVERTENCIA Pare 
siempre el producto cuando 

- Use un equipo de 
protección individual 
completo cuando utilice 
el producto, como botas, 
guantes de seguridad, 
cascos de seguridad con 
visera y protección auditiva.

- Existe peligro de fuerza 
de contragolpe y reacción 
repentina de par en el 

abrir la pistola con gatillo. 
Apriete fuerte las boquillas.
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Este es un aparato de Clase III 
y solo debe ser suministrado 
con una tensión de seguridad 

la marca en el aparato.

ADVERTENCIA: Para recargar 
la batería, utilizar únicamente 
la unidad de suministro 
desconectable suministrada 
con el aparato.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 
BATERÍA
a) No desmonte, abra o 

destruya las pilas o las 
baterías recargables.

b) No provoque un 
cortocircuito en la 
batería. No almacene 
las baterías de forma 
descuidada en una caja 
o cajón donde podría 
provocar un cortocircuito 
entre ellas o mediante 
otros objetos metálicos. 
Cuando la batería no 
esté siendo utilizada, 
manténgala alejada de 
objetos metálicos, como 
clips de papel, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u 
otros objetos metálicos 
pequeños, que pueden 
posibilitar la conexión 

de un borne con otro. Al 
provocar un cortocircuito 
con los bornes de la 
batería se pueden sufrir 
quemaduras o generar un 
incendio.

c) No exponga las baterías 
al calor o al fuego. No 
las guarde expuestas 
directamente al sol.

d) No exponga las baterías a 
impactos mecánicos.

e) En caso de que la batería 
tenga fugas de líquido, no 
permita que el líquido entre 
en contacto con la piel o 
los ojos. Si se produce 
el contacto, lave la zona 
afectada con grandes 
cantidades de agua y acuda 
a un médico.

g) Mantenga las baterías 
limpias y secas.

h) Limpie los bornes de la 
batería con un paño limpio 
si se ensucian.

i) Cargue la batería antes de 
utilizarla. Consulte siempre 
estas instrucciones y 
aplique el procedimiento 
de carga adecuado.

j) No deje la batería 
cargándose durante 
prolongados períodos 
de tiempo cuando no se 
utilice.
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k) Después de prolongados 
períodos de 
almacenamiento, puede 
que sea necesario cargar y 
descargar la batería varias 
veces para obtener el 
máximo rendimiento.

n) Recargue solo con el 
cargador indicado por 
Worx. No utilice ningún 
otro cargador que no 

proporcionado para el uso 
con este equipo. 

o) No utilice ninguna batería 
distinta a la diseñada para 
utilizarse con el aparato.

p) Mantenga la batería fuera 
del alcance de los niños.

q) Conserve la documentación 
original del producto por si 
tuviera que consultarla en 
otro momento.

r) Extraiga la batería del 
aparato cuando no lo 
utilice.

s) Deshágase del producto 
correctamente.

t) No se deben mezclar pilas 
de diferentes fabricantes, 
capacidad, tamaño o tipo 
en un mismo dispositivo.

r) Mantener la batería lejos de 
microondas y alta presión.

s) No utilice pilas no 
recargables.

SÍMBOLOS

Advertencia

Lea el manual

Si no se eliminan correctamente, 
las baterías podrían interferir en el 
ciclo del agua, una situación que 
pondría en riesgo el ecosistema. 
Por este motivo, las baterías 

los residuos municipales sin 

No quemar

Advertencia: No apunte el chorro 
a personas, animales y equipos 
eléctricos.

Los residuos de aparatos eléctri-
cos y electrónicos no deben de-
positarse en la basura doméstica. 
Se deben reciclar en las instala-
ciones especializadas. Consulte 
a las autoridades locales o el 
establecimiento para saber cómo 
reciclar estos productos.

Retire el enchufe de la toma 
de corriente antes de efectuar 

mantenimiento.

Batería de iones de litio. Este 
producto tiene una marca que 
lo designa para la recogida 

y baterías. Una vez recogido, se 
reciclará o se desmontará con 

el medioambiente. Las baterías 
contienen sustancias peligrosas 

medioambiente y para la salud de 
las personas.
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2. LISTA DE COMPONENTES
1. BOTÓN DE AJUSTE DE PRESIÓN ALTA 

/ BAJA

2. INTERRUPTOR DE DESBLOQUEO

3. BATERÍA *

4. PALANCA DEL INTERRUPTOR DE 
ENCENDIDO Y APAGADO

5. ADAPTADOR DE CONEXIÓN RÁPIDA DE 
LA MANGUERA 

6. CAJA DE BATERÍA RESISTENTE AL 
AGUA 

7. LANZA DE LIMPIEZA A PRESIÓN

8. BOQUILLA MULTIFUNCIÓN

9. ADAPTADOR DE CONEXIÓN RÁPIDA DE 
LA MANGUERA DE EXTRACCIÓN

10. FILTRO DE AGUA DE LA MANGUERA DE 
EXTRACCIÓN

11. FLOTADOR

12. MANGUERA DE EXTRACCIÓN  

13. BOTELLA DE DETERGENTE *

14. CEPILLO *

15. BOQUILLA TURBO *

16. CUBO DE AGUA PLEGABLE *

17. ADAPTADOR DE BOTELLA DE AGUA*

18. BOQUILLA DE ASPIRACIÓN *

19. LANZA CORTA *

20. LANZA ALARGADORA *

21. ADAPTADOR RÁPIDO PIVOTANTE*

22. CEPILLO DE LIMPIEZA GIRATORIO *

23. CEPILLO ELÉCTRICO AJUSTABLE *

24. ADAPTADOR RÁPIDO

25. BOLSA DE TRANSPORTE

26. FILTRO DE AGUA (VER FIG. V )

* Los accesorios ilustrados o descritos pueden no 
corresponder al material suministrado de serie con 
el aparato.

3. CARACTERÍSTICAS TÉCNI-
CAS
Modelo: WG633E WG633E.X (620-649 - 

denominación de la máquina, representa un 
limpiador a batería)

WG633E  WG633E.X **

Tensión nominal 20 V    Max***

Presión máxima 
admisible**** 5.6 Mpa

Presión 3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

Caudal de agua 
máx 220 L/hr

Presión máxima de 
entrada del agua 0.6 Mpa

Altura de aspiración 
máxima 1.5m

Grado de 
protección IPX7

Temperatura del 
agua Max 40°C

Temperatura del 
agua 1.54kg

**X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo se utilizan para 
diferentes clientes, no hay cambios relevantes 
seguros entre estos modelos 

18 voltios.
****La presión admisible se compruebe mediante la 
prueba siguiente: La presión aumenta al 110 % de la 
presión admisible o un 1,5 MPa para máquinas no 
calentadas y el aparato debe funcionar.

INFORMACIÓN SOBRE EL 
RUIDO
Nivel de presión acústica 
de ponderación LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)

Nivel de potencia acústica 
de ponderación LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

Lleve protección auditiva cuando la
presión acústica es superior a 80 dB (A)
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INFORMACIÓN SOBRE LAS 
VIBRACIONES
Frecuencia de vibración 
típica ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

ADVERTENCIA: El valor de emisión de 
vibraciones durante el uso de la herramienta 

podría ser distinto al valor declarado dependiendo de 
la forma en que se use la herramienta según las 
condiciones siguientes, y otras variaciones sobre el 
uso de la herramienta:
Cómo usar la herramienta.
El estado general y las condiciones de 
mantenimiento de la herramienta 
La utilización del accesorio correcto para la 

buenas condiciones.

de accesorios antivibración.
El uso de la herramienta conforme a su diseño y 
estas instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome 
de vibración mano-brazo si no se utiliza 
correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una estimación 

del nivel de exposición en condiciones reales de todas las 
partes del ciclo de uso, como los tiempos durante los que 
la herramienta está apagada o el tiempo que está 

podría reducir notablemente el nivel de exposición 

Cómo minimizar el riesgo de exposición a la vibración.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en 
accesorios antivibración.

la herramienta a lo largo de varios días.

BATERÍAS Y CARGADORES 
RECOMENDADOS
Categoría Tipo Capacidad

20V Batería
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

20V Cargador WA3880 2.0 A

Le recomendamos que compre sus accesorios en la 

misma tienda que compró la herramienta. Consulte 
el paquete de accesorios para obtener más detalles. 
El personal de la tienda puede ayudarlo y ofrecerle 
asesoramiento.

4. UTILIZACIÓN 
REGLAMENTARIA
Esta herramienta está diseñada para limpiar y para 
regar.

5. INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO

NOTA: Antes de usar la herramienta lea el 
manual de instrucciones detenidamente.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

ACCIÓN FIGURA
ANTES DE UTILIZAR

Extracción de la batería Ver Fig.A1

Instalación de la batería Ver Fig. A2
Comprobación del estado de la batería
NOTA: La Fig. A3 solo es aplicable a la 
batería con indicador de la batería.

Ver Fig. A3

Carga de la batería
Encontrará más información en el 
manual del cargador

Ver Fig. A4

MONTAJE  
NOTA: La boquilla tiene tres modos 

únicamente, lanza corta únicamente y 

extensión.
Modo de funcionamiento 1
Instalación de la lanza de limpieza a 
presión en la boquilla de presión.

Ver Fig. B1

Modo de funcionamiento 2
Instalación de la lanza corta en la 
boquilla de presión.

Ver Fig. B2

Modo de funcionamiento 3
Instalación de la lanza alargadora en la 
boquilla de presión.
Instalación de la lanza corta en la lanza 
alargadora.

Ver Fig. B3, 
B4
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Instalación de la boquilla multifunción
NOTA: Cuando instale la boquilla, gírela 
hacia la izquierda y hacia la derecha 

correctamente, a la vez que tira 
suavemente de ella para asegurarse de 

posición.

Ver Fig. C

Instalación de la manguera en la 
boquilla de presión
NOTA: Después de instalar la 
manguera, tire suavemente de ella 
para comprobar la conexión. No debe 
soltarse.

Ver Fig. D1, 
D2 , D3

FUNCIONAMIENTO
ADVERTENCIA: La batería 
suministrada no es resistente al 

agua. Para evitar problemas en la 
batería, debe mantenerse protegida 
del agua durante el funcionamiento. 
Cuando termine de utilizarlas, guarde 
la batería y la herramienta en un lugar 
seco.
Puesta en marcha
NOTA: En el primer uso o después de 
larga duración en almacenamiento, se 
recomienda conectar el grifo o inyectar 
agua en el adaptador de manguera con 
la máquina encendida, para vaciar el 

suba agua por la manguera y se rocíe 
fuera. 

Ver Fig. 
E1,E2,E3

Selección del chorro de agua con la 
boquilla
NOTA: Seleccione el chorro de agua 

va a llevar a cabo los chorros de 0o, 
15o, 25o y 40o pueden utilizarse para 
limpiar, mientras que el chorro con el 
símbolo  es el más adecuado para 
regar.

ADVERTENCIA: No intente cambiar 
el tipo de chorro de agua con el 

aparato en marcha.

Ver Fig. F

Limpieza
ADVERTENCIA: No conecte la 
máquina a un suministro de agua 

que contenga suciedad, óxido o barro, 
o que sea corrosivo (incluyendo 
líquidos para limpiar cristales, abono 
para plantas, fertilizantes, etc.)
NOTA: Si se utiliza agua de mar, al 
terminar el producto se debe lavar y 
utilizar con agua dulce para alargar la 
vida útil de la máquina.

Ver Fig. 
G, H

Riego Ver Fig. I

ADVERTENCIA:La presión 
admisible se compruebe mediante la 

prueba siguiente: La presión aumenta al 
110 % de la presión admisible o un 1,5 
MPa para máquinas no calentadas y el 
aparato debe funcionar.

Ver Fig. W

6. INSTALACIÓN DE LOS 
ACCESORIOS
Junto con el producto se incluyen varios accesorios 
que son necesarios para poder llevar a cabo 
diferentes tareas. No intente utilizar el aparato para 
limpiar sin que haya instalada una lanza u otro 
accesorio adecuado.

1. Botella de detergente (WA4036, se vende por 
separado)
La botella de detergente proporciona un suministro 
de detergente para facilitar la limpieza de 
determinados tipos de suciedad. Debe utilizarse 

NOTA: Mantenga la máquina conectada a las 

2. Cepillo (WA4048, se vende por separado)
El cepillo se utiliza para limpiar coches, 
embarcaciones, motocicletas, etc. Debe utilizarse 

3. Cubo de agua plegable (WA4015, se vende por 
separado)
El cubo de agua plegable permite disponer de un 

guardarlo cómodamente. (Ver Fig. L1, L2)

4. Boquilla turbo (WA4037, se vende por separado)
La boquilla turbo suministra un chorro de agua 

que un chorro de agua de 0° en el mismo periodo de 

presión (Ver Fig. M)

5. Espátula limpiacristales con eyector de agua 
(WA4050, se vende por separado)
La conexión rápida de la espátula limpiacristales se 
acopla rápidamente a la herramienta para rociar agua 

compatible con el limpiador a presión HydroShottm  
(Ver Fig. N1, N2, N3, N4)

6.  Conector de tapón de botella (WA4038,, se vende 
por separado)
El conector de tapón de botella permite conectar 
la herramienta directamente a la mayoría 
de las botellas de 2 litros con aberturas de 



63

ES2 en 1: Limpiador/pulverizador de 
agua portátil a presión

aproximadamente 1”. (NOTA: Es posible que no se 
pueden conectar todas las botellas de agua natural y 
con gas) (Ver Fig. O1, O2 y O3)

ADVERTENCIA: No instale el conector de tapón 
de botella hasta que vaya a utilizarlo. Si se 

conecta una botella con la máquina tumbada sobre 

puntos de ventilación del accesorio.

7. Adaptador rápido pivotante (WA4039, se vende 
por separado)
El adaptador rápido pivotante permite girar las 
boquillas de limpieza a presión 180° en cualquier 
dirección. Resulta ideal para limpiar los espacios de 
difícil acceso. Es compatible con HYDROSHOTTM y 
boquilla multifunción. (Ver Fig. Q1, Q2)

8. Cepillo de limpieza giratorio (WA4042, se vende 
por separado)
El cepillo de limpieza giratorio se puede instalar 

sensibles y espacios reducidos. Es compatible con el 
limpiador a presión HYDROSHOTTM. (Ver Fig. R)

9. Cepillo eléctrico ajustable (WA1820/WA1821, se 
vende por separado)

instalar fácilmente en la herramienta para limpiar 

a presión HYDROSHOTTM con y sin la lanza de
extensión instalada.  (Ver Fig. S, T,U). El cabezal 
de cepillo blando (WA1820) es adecuado para las 

limpiar vehículos), mientras que el cepillo de cerdas 
(WA1821) duras es más adecuado para la limpieza 

arañazos). 

7. MANTENIMIENTO
Antes de empezar cualquier tarea de ajuste, 
mantenimiento o reparación, debe extraerse la 
batería de la herramienta.
Inspeccione si el aparato tiene alguna pieza 
deteriorada o desgastada antes de cada uso. No 
utilice el aparato si tiene alguna pieza deteriorada o 
desgastada. Póngase en contacto con su distribuidor 
o con el fabricante para obtener piezas de repuesto 
adecuadas.

limpia y luego vuélvalas a montar. (Ver Fig. P1, P2)

montarlo.

NOTA: Cuando se vuelva a apretar el adaptador de 
la manguera, por favor apriételo con seguridad, sino, 
podría no conducir agua de forma propensa.

ADVERTENCIA:  Cualquier otro servicio debe de 
ser realizado por las representaciones de las 

entidades autorizadas.

8. LIMPIEZA/
ALMACENAMIENTO
Antes de guardar el aparato, vacíe completamente el 
agua del aparato y de la manguera.
Limpie la carcasa de plástico del aparato con un 
cepillo suave y un paño limpio. No utilice agua, 
disolventes ni productos de pulido. Almacene la 
herramienta en un lugar interior, fresco y seco, 

Guarde el aparato y los accesorios en un lugar 
protegido de las heladas.

9. PROTECCIÓN AMBIENTAL  
Los residuos de equipamientos eléctricos 
y electrónicos no deben depositarse con 
las basuras domésticas. Se recogen para 

reciclarse en centros especializados. Consulte las 
autoridades locales o su distribuidor para obtener 
información sobre la organización de la recogida.
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10. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Problemas Posibles causas Acción

El aparato se enciende, 
pero no succiona agua 
o la presión no es 

El Hydroshot se sostiene 
demasiado alto de la fuente de 
agua.
AVISO: Cuanto más alto se 
sostenga el Hydroshot en el 

máquina para extraer agua contra 
la gravedad.

Sostenga el Hydroshot cerca del suelo (a menos 

obstruido. con agua limpia. (Ver Fig. P1, P2)

no está bien conectada al aparato.
El adaptador de conexión rápida de 
la manguera se suelta. con una llave.

. (Ver Fig. R) Póngase en contacto con un agente de servicio 

bloqueada. (Ver Fig. R)
La bomba, la manguera u otra 
pieza se han congelado debido a la 
temperatura exterior.

Espere a que la bomba, la manguera o la otra 
pieza se descongelen.

La manguera está doblada. Enderece la manguera.

Exceso de aire en la manguera y en 
el Hydroshot.

Si el aire se acumula en la manguera o en la 
bomba, la presión de agua caerá. 
1) Sostenga el Hydroshot cerca del suelo (a 

2) “Llenar previamente por completo la 
manguera de extracción” con agua para 
asegurar la extracción del aire.
3) Haga funcionar el Hydroshot sin conectar la 
lanza o la boquilla para permitir que un mayor 
caudal de agua pase por la unidad de forma 
rápida y fácil. Una vez que las bolsas de aire se 
hayan eliminado, volver a instalar la lanza y la 
boquilla.
4) Conectar directamente a un grifo de agua con 

Fugas en la boquilla 
multifunción.

El patrón de rociado de la boquilla 
no sale correctamente.

Compruebe que el símbolo del patrón de la 
boquilla esté alineado con la marca de la 
herramienta. 

Acumulación de aire en la 
manguera o bomba.

Seguir funcionando la máquina por unos 
momentos hasta corregir la pérdida. Véase los 
comentarios anteriores para eliminar las bolsas 
de agua.

La presión de salida 
aumenta bruscamente.

La boquilla multifunción está 
obstruida. pequeño, como un clip. Sustitúyala por una 

boquilla multifunción nueva.
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Sale agua del aparato 
después de pararlo.

Quedan restos de agua en la lanza 
y la bomba después de parar el 
aparato.

Retirar las baterías y las mangueras. Presionar el 
gatillo y girar el Hydroshot en varias direcciones 
para poder drenar el agua.

No sale detergente 
por el accesorio de 
detergente.

Obstrucción en la botella de 
detergente. Límpiela con agua limpia.

La máquina no está conectada a la 
fuente de alimentación.

Conectar la máquina a la fuente de alimentación 
antes de encenderla.

El aparato no se pone 
en marcha.

La batería no está bien montada. Vuelva a instalar la batería.

La batería se ha agotado. Replace with a new battery pack or recharge the 
battery pack.

La batería está defectuosa. Cambie la batería.

La presión del aparato 
no es constante.

Es posible que el aparato aspire 
aire adicional.

Compruebe la conexión entre el adaptador para 
manguera y la manguera.

No es necesario hacer nada.

El aparato se detiene 
automáticamente.

La batería se ha agotado. Sustituya o recargue la batería.
La boquilla multifunción está 
obstruida. Se ha activado la 
protección eléctrica.

Extraiga la boquilla multifunción y encienda el 
aparato. Si el aparato funciona con normalidad, 
instale una boquilla multifunción nueva.

El extremo de 
la manguera de 
extracción no se 
mantiene sumergido.

Queda aire en la manguera de 
extracción y / o el corcho no se ha 

Asegurar que todo el aire se haya eliminado de 
la manguera de extracción.

por encima del fondo de la fuente de agua, 

restos.

La máquina no extrae 
agua después de 
un almacenamiento 
prolongado.

Se podría haber aspirado aire 
adicional en la máquina.

Si el aire se acumula en la manguera o en la 
bomba, la presión de agua caerá. 
1) Sostenga el Hydroshot cerca del suelo (a 

2) “Llenar previamente por completo la 
manguera de extracción” con agua para 
asegurar la extracción del aire.
3) Haga funcionar el Hydroshot sin conectar la 
lanza o la boquilla para permitir que un mayor 
caudal de agua pase por la unidad de forma 
rápida y fácil. Una vez que las bolsas de aire se 
hayan eliminado, volver a instalar la lanza y la 
boquilla.
4) Conectar directamente a un grifo de agua con 
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11. DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 
En nombre de Positec declaran que el producto
Descripción  2 en 1: Limpiador/pulverizador de agua 
portátil a presión
Modelo    WG633E WG633E.X (620-649 - 
denominación de la máquina, representa un 
limpiador a batería)
Funciones    Limpieza a presión para el hogar

Cumple con las siguientes Directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)
2015/863, 2000/14/EC amended by 2005/88/EC

- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con  Annex V
- Nivel de presión acústica 89.3 dB (A)
- Nivel de intensidad acústica   92 dB (A)

Normativas conformes a
EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico, 
Firma  Marcel Filz
Dirección  Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Os utilizadores podem 
consultar as instruções 
eletrónicas em https://
eu.worx.com.

ÍNDICE
1.  INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
2.  LISTA DE COMPONENTES
3.  DADOS TÉCNICOS
4.  UTILIZAÇÃO CONFORME AS 

DISPOSIÇÕES
5.  INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO
6.   ACESSÓRIOS DE FIXAÇÃO
7.  MANUTENÇÃO 
8.   LIMPEZA / ARMAZENAMENTO
9.  PROTECÇÃO AMBIENTAL
10.RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
11. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

1. INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA
SEGURANÇA DO PRODUTO 
AVISOS GERAIS DE 
SEGURANÇA

ATENÇÃO! Leia 
atentamente as 

seguintes instruções. A não 
observância destas 
instruções pode causar 
choque eléctrico, incêndio e/
ou lesões graves.

GUARDE ESTAS 
INSTRUÇÕES PARA 
REFERÊNCIA FUTURA.
Este aparelho pode ser 
utilizado por pessoas 

com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais 
reduzidas ou falta de 
experiência e conhecimento, 
se obtiverem supervisão ou 
instruções relativamente 
à utilização do aparelho 
de uma forma segura e à 
compreensão dos perigos 
envolvidos. As crianças 
não devem brincar com o 
aparelho. As crianças devem 
ser sempre supervisionadas 
para ter a certeza de que não 
brincam com esta ferramenta. 
Este aparelho só deve ser 
utilizado com a fonte de 
alimentação fornecida com o 
mesmo.

LAVADORA DE ALTA 
PRESSÃO 
AVISOS GERAIS DE 
SEGURANÇA
- AVISO O produto destina-

se a ser utilizado com um 
produto de limpeza neutro, 
fornecido ou recomendado 
pelo fabricante. A utilização 
de outros produtos de 
limpeza ou produtos 
químicos pode ter um 
impacto negativo na 
segurança do produto.

pressão é perigoso se 
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or mal utilizado. Não 

a equipamento eléctrico 
ligado à corrente, nem ao 
próprio produto.

- AVISO Não utilize o produto 
quando houver pessoas 
dentro do raio de alcance, 
a menos que utilizem 
vestuário de protecção.

a si próprio nem a outras 
pessoas, por exemplo 
para limpar a roupa ou o 
calçado.

- AVISO Risco de explosão. 
– não pulverize líquidos 

- AVISO Não permita que 
crianças ou indivíduos 
inexperientes entrem em 
contacto com este produto.

- AVISO As mangueiras de 
alta pressão, os terminais 
e os acoplamentos 
são importantes para a 
segurança do produto. 
Use apenas mangueiras, 
terminais e acoplamentos 
recomendados pelo 
fabricante.

- AVISO Use apenas os 
acessórios aprovados pelo 
fabricante. A utilização de 
acessórios inadaptados 
pode provocar riscos de 

ferimentos. 
- AVISO A água que corre 

através de um dispositivo 
anti-retorno é considerada 
não potável.

- AVISO A máquina deve 
ser desligada da fonte de 
alimentação, removendo 
o módulo de bateria 
da máquina, durante a 
limpeza ou manutenção 
e ao substituir peças ou 
converter a máquina noutra 
função.

- AVISO Não use o produto 
se alguma peça importante 

exemplo, os dispositivos de 
segurança, as mangueiras 
de alta pressão ou a pistola 
do gatilho).

- AVISO Desligue sempre o 
produto quando o deixar 
desacompanhado.

- Quando utilizar o produto, 
utilize sempre equipamento 
completo de protecção 
individual, como botas, 
luvas de segurança, 
capacete de segurança 
com viseira e protecção 
para os ouvidos.

- Existe perigo derivado 
da força de ressalto e da 

de pulverização ao abrir a 
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nos bicos.
Este é um aparelho de Classe 
III e deve ser alimentado 
apenas com tensão 
extra baixa de segurança 
correspondente à marcação 
no aparelho.

ADVERTÊNCIAS: Para 
recarregar a bateria, 
utilize apenas a unidade 
de alimentação amovível 
fornecida com este
aparelho.

AVISOS DE SEGURANÇA 
PARA A BATERIA

a) Não desmonte, abra ou 
corte as células da bateria. 

b) Não submeta a bateria 
a curto-circuitos. Não 
armazena as baterias 
ao acaso numa caixa 
ou gaveta onde possam 
provocar um curto-circuito 
ou submetidas a curto-
circuitos por materiais 
condutores. Quando não 
estiver a utilizar a bateria, 
mantenha-a afastada de 
outros objectos metálicos, 
como clipes, moedas, 
chaves, pregos, parafusos 
ou outros pequenos 

objectos de metal, que 
possam realizar uma 
ligação de um terminal 
a outro. Um curto-
circuito dos terminais da 
bateria pode provocar 
queimaduras ou um 
incêndio.

c) Não exponha a bateria 
ao calor ou a incêndios. 
Evite o armazenamento 
à exposição de luz solar 
directa.

d) Não exponha a bateria ao 
choque eléctrico.

e) Em casos de fugas na 
bateria, não permita que o 
líquido entre em contacto 
com a pele ou olhos. 
Caso entre em contacto, 
lave a área afectada com 
quantidades abundantes 
de água e procure 
aconselhamento médico.

f) Mantenha a bateria limpa e 
seca.

g) Limpe os terminais da 
bateria com um pano 
limpo e seco em caso de 
sujidade.

h) A bateria necessita de ser 
carregada antes de ser 
utilizada. Consulte sempre 
estas instruções e utilize 
o procedimento de carga 
correcto.
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i) Não mantenha a bateria a 
carregar quando não for 
utilizada.S

j) Após longos períodos de 
tempos de armazenamento, 
pode ser necessário 
carregar e descarregar 
a bateria diversas vezes 
para obter o desempenho 
máximo.

k) Recarregue apenas com o 

pela  Worx. Não utilize 
um carregador que não 

para a utilização com o 
equipamento. 

l) Não utilize uma bateria que 
não se encontra concebida 
para a utilização com o 
equipamento.

m)Mantenha a bateria fora do 
alcance das crianças.

n) Preserve as informações 
originais do produto para 
futura referência.

o) Retire a bateria do 
equipamento quando não 
estiver em utilização.

p) Elimine-a de forma 
adequada.

q) Não misture pilhas 
de diferente fabrico, 
capacidade, tamanho ou 
tipo num dispositivo.

r) Mantenha a bateria longe 

de fornos micro-ondas e 
altas pressões.

s) Não utilize pilhas não 
recarregáveis. 

SYMBOLS

Aviso

Ler o manual

As baterias poderão entrar 

descartadas indevidamente, o 
que pode representar perigo para 
o ecossistema. Não elimine as 
baterias usadas como resíduos 
municipais não separados.

Não queimar.

pessoas, animais ou equipamento 
elétrico.

Os equipamentos eléctricos não 
devem ser depositados com o lixo 
doméstico. Se existirem instala-
ções adequadas deve reciclá-los. 
Consulte a sua autoridade local 
para tratamento de lixos ou 
fornecedor para obter aconselha-
mento sobre reciclagem.

da ferramenta antes de realizar 

manutenção. 
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Bateria de iões de lítio Este 
produto foi marcado com um 
símbolo relacionado com a 
“recolha separada” de todos 

reciclada ou desmantelada 
para reduzir o impacto no meio 

baterias podem ser perigosos 
para o meio ambiente e para 
a saúde humana, uma vez que 
contêm substâncias perigosas.

2. LISTA DE COMPONENTES
1. BOTÃO DE DEFINIÇÃO DE ALTA/BAIXA 

PRESSÃO

2. BOTÃO DE DESBLOQUEIO

3. CONJUNTO DE BATERIAS *

4. ALAVANCA LIGAR/DESLIGAR

5. ADAPTADOR QUICK-CONNECT DA 
MANGUEIRA 

6. COMPARTIMENTO DA BATERIA À 
PROVA DE ÁGUA 

7. LANÇA DE LIMPEZA A PRESSÃO

8. BOCAL DE JATO MÚLTIPLO

9. ADAPTADOR QUICK-CONNECT DA 
MANGUEIRA DE ASPIRAÇÃO

10. FILTRO DE ÁGUA DA MANGUEIRA DE 
ASPIRAÇÃO

11. FLUTUADOR

12. MANGUEIRA DE ASPIRAÇÃO  

13. FRASCO DE DETERGENTE *

14. ESCOVA *

15. BOCAL TURBO *

16. BALDE DE ÁGUA DOBRÁVEL *

17. ADAPTADOR DE RECIPIENTE DE ÁGUA*

18. RODO *

19. CABO CURTO *

20. CABO EXTENSÍVEL *

21. ADAPTADOR DE LIGAÇÃO RÁPIDA 
GIRATÓRIO*

22. ESCOVA DE LIMPEZA ROTATIVA *

23. LAVADORA ELÉTRICA AJUSTÁVEL *

24. ADAPTADOR DE LIGAÇÃO RÁPIDA

25. BOLSA DE TRANSPORTE

26. FILTRO DE ÁGUA (VEJA FIGURA. V )

* Acessórios ilustrados ou descritos não estão 
totalmente abrangidos no fornecimento.

3. DADOS TÉCNICOS
Tipo: WG633E WG633E.X (620-649 - designação 
de maquinaria, representação da pistola de jato de 
água com bateria)

WG633E  WG633E.X **

Tensão 20 V    Max***

Pressão máxima 
permitida**** 5.6 Mpa

Pressão nominal 3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

Caudal de água 
máx. 220 L/hr

Pressão máxima de 
entrada de água 0.6 Mpa

Altura máxima de 
aspiração 1.5m

Grau de proteção IPX7

Temperatura da 
água Max 40°C

Peso da máquina
( Ferramenta nua) 1.54kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, são utilizados apenas para 
clientes diferentes, não há alterações relevantes 
seguras entre esses modelos. 
*** Tensão medida sem carga. A tensão inicial 
da bateria atinge o máximo de 20 volts. A tensão 
nominal é de 18 volts.
****
seguinte teste: A pressão aumenta para 110% 
da pressão permitida, ou em 1,5 Mpa no caso de 
máquinas não aquecidas, e o dispositivo deverá 
funcionar.

DADOS SOBRE RUÍDOS E 
VIBRAÇÕES
Pressão de som avaliada LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)
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Potência de som avaliada LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

Usar proteção de ouvidos quando a pressão 
acústica for superior a 80 dB (A)

INFORMAÇÃO DE VIBRAÇÃO
Vibração característica 
ponderada ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

Aviso: Os valores de emissão de vibração 
durante a utilização da ferramenta podem 

divergir dos valores declarados, dependendo da 
forma como a ferramenta é utilizada, dependendo 
dos exemplos seguintes e de outros modos de 
utilização:
Como a ferramenta é utilizada.
A ferramenta estar em boas condições e bem 
conservada.
A utilização do acessório correcto para a ferramenta 

quaisquer acessórios vibratórios são utilizados

qual foi concebida e segundo as instruções. 

Esta ferramenta pode causar síndrome de vibração 
mão-braço, se não for adequadamente utilizada.

Aviso:Para ser preciso, uma estimativa do nível de 
exposição nas condições actuais de utilização devem ter 
em conta todas as partes do ciclo de operação, como 
tempos em que a ferramenta está desligada e quando 

realizando o seu trabalho. Isto poderá reduzir 

total de trabalho.

Como minimizar o seu risco de.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as instruções 

Se a ferramenta for utilizada regularmente, invista em 
acessórios anti-vibração.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a distribuir a 
utilização de ferramentas de alta vibração ao longo de 
vários dias.

BATERIAS E CARREGADORES 
SUGERIDOS
Categoria Tipo Capacidade

20V Baterias
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

20V Carregador WA3880 2.0 A

Recomendamos que você compre seus acessórios 

a embalagem dos acessórios para mais detalhes. O 

4. UTILIZAÇÃO CONFORME 
AS DISPOSIÇÕES
Esta ferramenta destina-se a limpar e a regar.

5. INSTRUÇÕES DE 
FUNCIONAMENTO

NOTA: Antes de utilizar a ferramenta, leia 
atentamente o livro de instruções.

MONTAGEM E FUNCIONAMENTO

AÇÃO FIGURA
ANTES DO FUNCIONAMENTO

. 
A2

NOTA: A Fig. A3 apenas se aplica ao 

da bateria.

. 
A3

Carregamento da bateria
Pode encontrar mais detalhes no 
manual do carregador.

. 
A4

MONTAGEM  
NOTA: O bocal de trabalho tem três 
modos de funcionamento: apenas 
lança de limpeza com pressão, apenas 
lança curta e lança curta utilizada 

Modo de funcionamento 1
Fixação da lança de limpeza a pressão 
ao bocal de alimentação

. 
B1
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Modo de funcionamento 2 . 
B2

Modo de funcionamento3
Ligar o cabo extensível ao bocal de 

Ligar o cabo curto ao cabo extensível.

. 
B3, B4

NOTA: após a ligação, rodar o bocal 

que o bocal está na posição correta e 
puxe gentilmente para garantir que está 
bloqueado na posição de forma segura.

. 
C

NOTA: Depois da mangueira estar 

mangueira com cuidado. Não deve ser 
possível retirá-la.

. 
D1, D2 , D3

FUNCIONAMENTO
ADVERTÊNCIA: A bateria 
fornecida não é impermeável. 

Para evitar o risco de avaria da bateria, 
proteja a bateria contra a exposição à 
água durante a utilização. Armazenr a 
ferramenta e a bateria num local seco 
após a utilização.
Começar
NOTA: Na primeira utilização ou 
após armazenamento prolongado, é 

água no adaptador da mangueira com 
a máquina ligada, para remover o ar. 
Não comece a trabalhar até que a água 
suba ao longo da mangueira e espirre 
para fora. 

. 
E1,E2,E3

Selecionar o padrão do bocal
NOTA: Escolha um padrão de bocal 
adequado, de acordo com o trabalho 

0o, 15o, 25o e 40o são aplicáveis para 

símbolo  é mais adequado à rega.
AVISO: Não altere o padrão do 
bocal quando a ferramenta está 

ligada.

. 
F

Limpeza
AVISO: Não ligue a máquina às 
fontes de água que possuem 

sujidade, ferrugem, lama ou corrosão 
(incluindo líquidos de limpeza de 
janelas, alimentos vegetais ou 
fertilizantes, etc.)
NOTA: Se for utilizada água do mar, o 
produto deve ser enxaguado e utilizado 
com água pura após isso, de modo a 
prolongar a vida útil da máquina.

. 
G, H

Rega . I
AVISO:A pressão permitida é 

A pressão aumenta para 110% da pressão 
permitida, ou em 1,5 Mpa no caso de 
máquinas não aquecidas, e o dispositivo 
deverá funcionar.

. 
W

6. ACESSÓRIOS DE FIXAÇÃO
Foram fornecidos vários acessórios com este 
produto e são necessários para utilização em 
diferentes aplicações. Não tente utilizar a função de 

1. Frasco de detergente (WA4036, vendido 
separadamente)
O frasco de detergente fornece espuma de 
detergente para uma limpeza mais profunda da 

. J)
NOTA: Mantenha a máquina conectada à fonte de 
água ao usar uma garrafa de sabão.

2. Escova (WA4048, vendido separadamente)
A escova serve para limpar carros, barcos, motas, 

. K)

3. Balde de água dobrável (WA4015, vendido 
separadamente)
O balde de água dobrável permite-lhe ligar ao 
fornecimento de água quando está longe da fonte 
de água. Quando não está a ser utilizado, pode ser 
dobrado para armazenar. ( . L1, L2)

4. Bocal Turbo (WA4037, vendido separadamente)
O bocal turbo fornece 360° de água em rotação, 
que limpa uma área superior ao padrão de água de 
0° durante o mesmo período de tempo. Utilização 

( . M)

5. Rodo de janela com pulverizador de água 
(WA4050, vendido separadamente)

perfeitamente na ferramenta de modo a pulverizar 
a água ou para remover a mesma dos vidros ou 

dispositivo de limpeza elétrico HydroShottm (
. N1, N2, N3, N4)

6. Conector da tampa da garrafa (WA4038, vendido 
separadamente)
O acessório do conector da tampa da garrafa 
permite à ferramenta ligar diretamente com a 
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maioria das garrafas de 2 litros com aberturas de 
aproximadamente 1”. (NOTA: Pode não encaixar 
em todas as garrafas de água e refrigerantes de 
consumo) ( . O1, O2 e O3)

AVISO: Não instale o acessório do conector da 
tampa da garrafa até estar pronto para 

utilização. As aberturas dos acessórios irão vazar 
líquidos, se for instalada uma garrafa, com a 
máquina situada na superfície.

7. Adaptador de ligação rápida giratório Adapter 
(WA4039, vendido separadamente)
O Adaptador de ligação rápida giratório permite 

elétricas até 180° em qualquer direção. Ideal 
para limpeza em redor de áreas de difícil alcance. 
Adequado para a lavadora elétrica HYDROSHOTTM e 
bocal de aspersão múltipla.( . Q1, Q2)

8. Escova de limpeza rotativa (WA4042, vendido 
separadamente)
O acessório da escova de limpeza rotative encaixa 

sensíveis e em torno de espaços apertados. 
Adequada para a lavadora elétrica HYDROSHOTTM. 
( . R)

9. Lavadora elétrica ajustável (WA1820/WA1821, 
vendido separadamente)
O acessório da lavadora rotativa alimentada a água 
encaixa facilmente na ferramenta para limpeza de 

elétrica HYDROSHOTTM com/sem a lança extensível
instalada. ( . S, T,U) A cabeça da lavadora 

sensíveis e a lavadora de escovas duras (WA1821) 

ser arranhadas).

 7. MANUTENÇÃO
Remova o conjunto de pilhas da ferramenta antes de 
realizar qualquer ajuste, reparação ou manutenção.

no produto antes de cada utilização. Não opere 

desgastadas. Entre me contacto com o fornecedor 
ou fabricante para obter peças de substituição.

antes de voltar a montar. ( . P1, P2)

Enxague-o com água limpa antes de o montar 
novamente.
NOTA: Quando reapertar o adaptador da mangueira, 

pode tirarqualquer água para o funcionamento 
correto.

AVISO: Qualquer outro serviço deve ser 
executado por um representante de serviço 

autorizado.

8. LIMPEZA / 
ARMAZENAMENTO
Antes do Armazenamento, drenar completamente 
toda a água da máquina e da mangueira.
Limpe a caixa de plástico moldado da máquina 
utilizando uma escova suave e um pano de limpeza. 
Não utilize água, solventes ou verniz. Guarde sempre 
o seu num local seguro e seco fora do alcance das 

Armazene a máquina e os acessórios num local livre 
de geada.

9. PROTECÇÃO AMBIENTAL 
Os equipamentos eléctricos não devem 
ser despositados com o lixo doméstico. Se 
existirem instalações adequadas deve reciclá-

los. Consulte a sua autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter aconselhamento 
sobre reciclagem.
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10. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Problemas Causas possíveis Ação

A máquina liga, mas 
não extrai água ou não 

A Hydroshot está a ser segurada 
numa posição demasiado elevada 
relativamente à fonte de água.
NOTA: Quando mais elevada for 
a posição em que a Hydroshot é 
segurada no ar, maior será a força 
com que a bomba tem de trabalhar 
para aspirar água (para cima) 
contra a gravidade.

Segure a Hydroshot numa posição mais baixa 
relativamente ao solo (menos de 1,5 m do solo) 

bloqueado. água limpa. ( . P1, P2)

bem ligada à máquina . D2)
O adaptador Quick-Connect da Aperte bem o adaptador da mangueira com 

uma chave.
. R) Entre em contacto com o agente de serviço 

. R)
A bomba, a mangueira ou outras 
peças estão congeladas devido às 
temperaturas exteriores.

Aguarde pelo descongelamento da bomba, 
mangueira ou outras peças.

A mangueira dobra. Estique a mangueira.

Pode estar presente uma 
quantidade excessiva de ar na 
mangueira e na Hydroshot.

Em caso de acumulação de ar na mangueira ou 
na bomba, a pressão da água irá diminuir. 
1) Segure a Hydroshot numa posição mais baixa 
relativamente ao solo (menos de 1,5 m do solo) 

2) “Encha previamente a mangueira de 
aspiração” na totalidade com água para garantir 
que todo o ar é removido.
3) Opere a Hydroshot sem a lança ou o bico 
colocado para permitir que um maior volume 

unidade. Assim que todas as bolsas de ar 
parecerem ter sido removidas, reinstale a lança 
e o bico.
4) Ligue diretamente a uma torneira com 

O bocal com 
vários padrões de 
pulverização tem 
fugas.

O padrão do bocal não pulveriza 
corretamente. bocal está alinhado com a marca do indicador 

na ferramenta.

Ar acumulado na mangueira ou na 
bomba.

Continue a operar a máquina durante alguns 
momentos até a fuga parar. Consulte os 
comentários acima para remover as bolsas de ar.

A pressão de saída 
aumenta subitamente.

O bocal com vários padrões de 
pulverização está bloqueado.

Limpe todos os detritos visíveis com um 

por um novo bocal com vários padrões de 
pulverização.
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A máquina drena a 
água depois de parar.

Há água na lança e na bomba 
depois da paragem.

Remova as baterias e as mangueiras. Prima o 
gatilho e rode a Hydroshot em várias direções 
para permitir a drenagem de toda a água.

O acessório de 
detergente não 
pulveriza detergente.

Obstrução no frasco de 
detergente. Limpe com água doce.

A máquina não está ligada à fonte 
de água. Ligue à fonte de água antes de ligar à máquina.

A máquina não arranca.
bem colocado.

carga.
A bateria está defeituosa. Substitua a bateria.

A pressão da máquina 
não é consistente.

O ar adicional pode ser aspirado 
para a máquina. mangueira e a mangueira.

pressão. Não é necessária qualquer ação.

A máquina para 
automaticamente.

carga.

O bocal com vários padrões de 
pulverização está bloqueado. A 
proteção atual está ativada.

Remova o bocal com vários padrões de 
pulverização e ligue a máquina. Se a máquina 
funcionar normalmente, substitua por um novo 
bocal com vários padrões de pulverização.

A ponta da mangueira 
de aspiração não se 
mantém submersa.

Existe ar restante na mangueira 

Assegure-se de que todo o ar é removido da 
mangueira de aspiração.

bastante abaixo da superfície da água, mas 
ligeiramente acima do fundo da fonte de água, 

detritos.

A máquina não 
aspira água após 
um longo período de 
armazenamento.

Pode ter sido aspirado mais ar 
para o interior da máquina.

1) Segure a Hydroshot numa posição mais baixa 
relativamente ao solo (menos de 1,5 m do solo) 

2) “Encha previamente a mangueira de 
aspiração” na totalidade com água para garantir 
que todo o ar é removido.
3) Opere a Hydroshot sem a lança ou o bico 
colocado para permitir que um maior volume 

unidade. Assim que todas as bolsas de ar 
parecerem ter sido removidas, reinstale a lança 
e o bico.
4) Ligue diretamente a uma torneira com 
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11. DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
Nós,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 
Em nome da Positec, declara que o produto
Descrição   2 em1: Máquina de limpeza a pressão/
pulverizador de água
Tipo    WG633E WG633E.X (620-649 - designação 
de maquinaria, representação da pistola de jato de 
água com bateria )
Função   Para limpeza doméstica a alta pressão

Cumpre as seguintes Diretivas:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)

- Processo de Avaliação de Conformidade segundo  
Annex V
- Nível de Volume de Som Medido    89.3 dB (A)
- Nível de Volume de Som Garantido   92dB (A)

Normas em conformidade com:
EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Nome:  Marcel Filz
Endereço:  Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China



78

NL2 in 1: Krachtige draagbare reiniger/
watervernevelaar

Gebruikers kunnen de ele-
ktronische gebruiksaanwi-
jzingen bekijken op https://
eu.worx.com.

INHOUDSOPGAVE
1.  VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
2. ONDERDELENLIJST
3.  TECHNISCHE GEGEVENS
4.  GEBRUIK VOLGENS BESTEMMING
5.  BEDIENINGSINSTRUCTIES
6.   BEVESTIGEN VAN ACCESSOIRES
7.  ONDERHOUD 
8.   REINIGEN/OPSLAG
9.  BESCHERMING VAN HET MILIEU
10.PROBLEMEN OPLOSSEN
11. CONFORMITEITVERKLARING

1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
PRODUCTVEILIGHEID ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

WAARSCHUWING! Lees 
alle instructies 

zorgvuldig door. Indien u zich 
niet aan alle onderstaande 
instructies houdt, kan dat 
leiden tot een elektrische 
schok, brand en/of ernstig 
letse.

BEWAAR ALLE 
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
EN ALLE INSTRUCTIES VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK.
Dit apparaat kan worden 
gebruikt door personen met 
een fysieke, motorische 

of gebrek aan ervaring en 
kennis, mist ze onder toezicht 

m.b.t. het veilig gebruik van 

gevaren hiervan. Kinderen 
mogen niet met het apparaat 
spelen. Kinderen moeten 
onder toezicht worden 
gehouden om te verhinderen 
dat ze met de machine gaan 
spelen. 
Het apparaat mag slechts 
gebruikt worden met de 

apparaat geleverd wordt.

HOGEDRUKREINIGER 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
- WAARSCHUWING 

Ontworpen voor gebruik 
met een door de fabrikant 
aanbevolen of geleverd 
neutraal reinigingsmiddel. 
Het gebruik van andere 
reinigingsmiddelen of 
chemicaliën kan een 
negatieve invloed hebben 
op de veiligheid van het 
apparaat.

Richt de straal niet op 
mensen, ingeschakelde 
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elektrische apparaten, of op 
het apparaat zelf.

- WAARSCHUWING Gebruik 
het apparaat niet wanneer 
mensen zich binnen het 

beschermende kleding 
dragen.

- WAARSCHUWING Richt de 
straal niet rechtstreeks op 
uzelf of anderen om kleding 
of schoenen te reinigen.

- WAARSCHUWING 
Explosiegevaar 

– Om explosiegevaar te 

spuiten.
- WAARSCHUWING Laat 

kinderen of niet-opgeleide 
personen dit product niet 
gebruiken.

- WAARSCHUWING 

van het apparaat. Gebruik 
alleen door de fabrikant 
aanbevolen slangen, 

- WAARSCHUWING 
Gebruik alleen toebehoren 
die door de fabrikant 
werden goedgekeurd. 
Het gebruik van 
ongeschikte accessoires 
kan gevaar voor ernstig 

meebrengen.  
- WAARSCHUWING Water 

dat door een terugslagklep 
stroomt, wordt als 
ondrinkbaar beschouwd.

- WAARSCHUWING De 
machine moet worden 
losgekoppeld van de 
stroombron door de 
accu uit de machine te 

vervangen van onderdelen 
of het ombouwen van de 
machine naar een andere 
functie.

- WAARSCHUWING Gebruik 
het apparaat niet als 

veiligheidsvoorzieningen, 
hogedrukslangen of de 
trekker.

- WAARSCHUWING Stop het 

het onbeheerd achterlaat.

van het apparaat 

beschermingsmiddelen, 
zoals laarzen, 
handschoenen, 
veiligheidshelmen 
met vizier en 
gehoorbescherming.



80

NL2 in 1: Krachtige draagbare reiniger/
watervernevelaar

- Er bestaat gevaar voor 
de terugslagkracht en het 
plotselinge koppel op de 

van het spuitpistool. Houd 
de sproeiers stevig vast.

Dit is een apparaat van 
Klasse III en het moet alleen 

lage veiligheidsspanning 
die overeenkomt met de 
markering op het apparaat.

WAARSCHUWING: Voor 

gebruik alleen de afneembare 
voedingseenheid die met dit
apparaat meegeleverd werd.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ACCUPACK
a) Batterijcellen en accupacks 

mogen niet gedemonteerd, 
geopend of vernietigd 
worden.

b) Sluit accupacks niet kort. 
Bewaar accupacks niet 
willekeurig in een doos 
of lade waar ze elkaar 
kunnen kortsluiten of door 
geleidende voorwerpen 
kortgesloten kunnen 
worden. Houd het accupack 
op een afstand van andere 
metalen voorwerpen als 
paperclips, muntstukken, 

sleutels, nagels, schroeven 
en andere kleine metalen 
voorwerpen die de 
contacten van de accupack 
kunnen verbinden. 
Kortgesloten contacten 
van accupacks kunnen 
brandwonden of brand 
veroorzaken.

c) Stel accupacks niet bloot 
aan warmte of vuur. 
Vermijd opslag in direct 
zonlicht.

d) Stel accupacks niet 
bloot aan mechanische 
schokken.

e) Als een accu lekt dient 
men voorzichtig te zijn 
dat de vloeistof niet in 
contact komt met de huid 
of de ogen. Als dat toch 
gebeurt spoelt men de huid 
onder stromend water en 
raadpleegt men een arts. 

f) Houd batterijcellen en 
accupacks schoon en 
droog.

g) Veeg de aansluitingen van 
het accupack schoon met 
een droge doek als ze vuil 
zijn geworden.

h) Accupacks moeten 
voor gebruik worden 
opgeladen. Lees de 
gebruiksaanwijzing voor de 
juiste laadinstructies.
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i)  Laat accupacks niet 
langdurig opladen als ze 
niet worden gebruikt.

j) Na een lange opslagperiode 
kan het nodig zijn het 
accupack enkele keren op 
te laden en te ontladen voor 
een optimale prestatie.

k) Laad alleen op met een 
lader met de technische 
gegevens van Worx. 
Gebruik geen andere lader 

voor dat doel met de 
apparatuur is meegeleverd. 

l)  Gebruikt geen accupack 
dat niet bedoeld is 
voor gebruik met deze 
apparatuur.

m)Houd accupacks buiten het 
bereik van kinderen.

n) Bewaar de oorspronkelijke 
instructies van het product 
voor latere gebruik.

o)Verwijder het batterijpakket 
uit de apparatuur als het 
niet in gebruik is.

p) Volg de juiste procedure 
voor afvalverwijdering na 
afdanken van dit apparaat .

q) Gebruik geen cellen van 
verschillende fabrikanten, 
capaciteit, afmetingen of 
typen binnen een apparaat.

r) Houd de accu uit de buurt 
van microgolven en hoge 

druk.
s) Gebruik geen niet-

oplaadbare batterijen.

SYMBOLEN

Waarschuwing

Accu’s kunnen in de 
waterkringloop terechtkomen 

afval.

Niet verbranden

Waarschuwing: Richt de straal 
niet op personen, dieren en elek-
trische apparatuur.

Afgedankte elektrische 

normale huisafval terechtkomen. 
Breng deze producten waar mo-

u in de buurt. Vraag de verkoper 
of de gemeente informatie en 
advies over het recyclen van 
elektrische apparatuur.

voor alle instel-, service- of onder-
houdswerkzaamheden. 

Li-Ion-accu Dit product is uitgerust 
met een symbool dat ‘gescheiden 
inzameling’ aanduidt voor alle 
accu’s. Ze worden dan gerecycled 
of gedemonteerd om de impact 
op het milieu te verminderen. 

stoffen bevatten.
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2. ONDERDELENLIJST
1. INSTELKNOP VOOR HOGE/LAGE DRUK

2. BLOKKEERKNOP

3. ACCUPACK *

4. AAN-/UIT-SCHAKELHENDEL

5. SLANGSNELKOPPELINGSADAPTER 

6. WATERDICHTE ACCUBEHUIZING 

7. DRUKREINIGINGSLANS

8. MEERVOUDIG SPUITMONDSTUK

9. SNELKOPPELINGSADAPTER VOOR 
AANZUIGSLANG

10. WATERFILTER VOOR AANZUIGSLANG

11. VLOTTER

12. AANZUIGSLANG  

13. ZEEPFLES *

14. BORSTEL *

15. TURBO-STRAALBUIS *

16. OPVOUWBARE WATEREMMER *

17. WATERFLESADAPTER*

18. WISSER *

19. KORTE LANS *

20. LANSVERLENGSTUK *

21. DRAAIBARE SNELKOPPELADAPTER*

22. ROTERENDE REINIGINGSBORSTEL *

23. INSTELBARE 
HOGEDRUKSCHROBBORSTEL  *

24. DRAAIBARE SNELKOPPELADAPTER

25. DRAAGTAS

26. WATERFILTER (ZIE AFB. V )

* Niet alle afgebeelde of beschreven toebehoren 
worden standaard meegeleverd.

3. TECHNISCHE GEGEVENS
Type: WG633E WG633E.X (620-649 - aanduiding 
van de installatie, een type door een accu 
aangedreven reiniger)

WG633E  WG633E.X **

Spanning 20 V    Max***

Max. toelaatbare 
druk**** 5.6 Mpa

Nominale druk 3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

Max waterdebiet 220 L/hr

Max. 
toevoerwaterdruk 0.6 Mpa

Max. aanzuighoogte 1.5m

Beschermingsgraad IPX7

Watertemperatuur Max 40°C

Gewicht machine 
(Kaal gereedschap) 1.54kg

***Spanning gemeten zonder belasting. 

Nominale spanning is 18 volt.
****Toegestane druk wordt gecontroleerd door de 
volgende test: De druk wordt verhoogd tot 110% 
van de toegestane druk, of met 1,5 Mpa voor 
onverwarmde machines, en het apparaat moet 
werken.

GELUIDSPRODUCTIE
A-gewogen geluidsdruk LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)

A-gewogen 
geluidsvermogen LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

Draag gehoorbescherming als de geluidsdruk hoger 
is dan 80dB (A)

TRILLINGSGEGEVENS
Gewogen 
trillingswaarde ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2
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WAARSCHUWING:  De trillingsemissiewaarde 

wordt gebruikt, zoals in de volgende voorbeelden:
Hoe het gereedschap wordt gebruikt.
Of het gereedschap in goede staat verkeerd en 
correct wordt onderhouden.

verkeren. 
De stevigheid van de grip op de handgrepen en het 
eventuele gebruik van antivibratie-accessoires.
En of het gereedschap wordt gebruikt waarvoor 
het ontworpen is en in overeenstemming met deze 
instructies. 

Dit gereedschap kan een trillingssyndroom in de 
handen en armen veroorzaken als het niet op de 
juiste wijze gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING: Voor de nauwkeurigheid moet 

het moment waarop het gereedschap wordt 

blootstellingsniveau over de totale werkperiode 

Help de blootstelling aan trillingen te minimaliseren.
Onderhoud het gereedschap in overeenstemming met 
deze instructies en houd het goed gesmeerd (indien 
van toepassing).
Schaf antivibratie-accessoires aan wanneer u het 
gereedschap geregeld gebruikt.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

JAVASOLT AKKUMULÁTOROK 

Categorie Typ Hoedanigheid

20V Accu
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

20V Lader WA3880 2.0 A

We raden u aan om accessoires te kopen in de 
winkel waar het gereedschap wordt verkocht. 
Zie het accessoirepakket voor meer informatie. 
Winkelpersoneel kan u helpen en adviseren.

4. GEBRUIK VOLGENS 
BESTEMMING 
Dit gereedschap is bestemd voor reinigen en spoelen.

5. BEDIENINGSINSTRUCTIES
OPMERKING: 
aandachtig voor gebruik van het 

gereedschap.

ASSEMBLAGE EN BEDIENING

ACTIE FIGURE
VOOR GEBRUIK

Zie afb.A1

De accu installeren Zie afb. A2
De toestand van de accu controleren
OPMERKING: Fig. A3 is alleen geschikt 

voor de accu.

Zie afb. A3

U vindt meer gedetailleerde informatie 
in de handleiding voor het laadapparaat.

Zie afb. A4

MONTAGE  
OPMERKING: De hogedrukreiniger 
heeft drie werkingsmodi: alleen 
drukreinigingslans, alleen korte lans 
en korte lans in combinatie met 
lansverlengstuk.

Aansluiten van de drukreinigingslans op 
de drukaansluiting

Zie afb. B1

Bevestigen van de korte lans aan de 
hogedrukreiniger.

Zie afb. B2

Bevestigen van het lansverlengstuk aan 
de hogedrukreiniger
Bevestigen van de korte lans aan het 
lansverlengstuk.

Zie afb. 
B3, B4

Bevestigen van het meervoudig 
spuitmondstuk
OPMERKING: 
mondstuk linksom en rechtsom draaien 
om te controleren of het mondstuk 
goed vastzit en eraan trekken om te 
controleren of het veilig is vergrendeld.

Zie afb. C



84

NL2 in 1: Krachtige draagbare reiniger/
watervernevelaar

Bevestigen van de slang aan de 
hogedrukreiniger
OPMERKING: Nadat de slang is 
bevestigd, de aansluiting controleren 
door het voorzichtig trekken aan de 
slang. De slang mag niet loskomen.

Zie afb. 
D1, D2 , D3

BEDIENING
WAARSCHUWING: De 
meegeleverde batterij is niet 

waterbestendig. Om een defecte 
batterij te vermijden, moet u de batterij 
tegen water beschermen. Sla het 
gereedschap en de batterij na gebruik 
op een droge plaats op.
Begin
OPMERKING:
na een lange opslagperiode wordt het 
aanbevolen om de kraan te bevestigen 
of water in de slangtule te gieten met 
de machine ingeschakeld zodat alle 
lucht wordt afgevoerd. Start niet met 
werken totdat het water volledig door 
de slang is gegaan en uit de slang spuit.

Zie afb. 
E1,E2,E3

Kiezen van het spuitmondpatroon
OPMERKING: Spuitpatronen 0o, 15o, 
25o en 40o

reinigen en het spuitpatroon met het 
symbool  is het meest geschikt voor 
het bewateren.

WAARSCHUWING: Wissel het 

ingeschakeld apparaat.

Zie afb. F

Reiniging
WAARSCHUWING: Sluit de 
machine niet aan op 
waterbronnen die vies, roestig, 

modderig of corrosief zijn (inbegrepen 
reinigingsmiddelen voor ruiten, 
plantenvoedsel en kunstmest etc.).
OPMERKING: Wordt zeewater gebruikt, 
moet het product worden gereinigd 
en gebruikt met vers water, voor een 
langere levensduur van de machine.

Zie afb. 
G, H

Watering Zie afb. I
OPMERKING:Toegestane druk 
wordt gecontroleerd door de 

volgende test: De druk wordt verhoogd tot 
110% van de toegestane druk, of met 1,5 
Mpa voor onverwarmde machines, en het 
apparaat moet werken.

Zie afb. W

6. BEVESTIGEN VAN 
ACCESSOIRES

toepassingen. Probeer niet te reinigen zonder een 
lans of een bevestigd accessoire.

van vuil. Deze wordt gebruikt in combinatie met de 
hogedrukreiniger. (Zie afb. J)
OPMERKING: 
de machine met water.

2. Borstsel (WA4048, wordt los verkocht)
De borstel is voor het reinigen van voertuigen, boten, 
motoren, etc. Deze wordt gebruikt in combinatie met 
de hogedrukreiniger. (Zie afb.K)

3. Opvouwbare wateremmer (WA4015, wordt los 
verkocht)
De opvouwbare wateremmer zorgt voor een 
watertoevoer als u ver uit de buurt bent van 

opgevouwen worden opgeborgen. (Zie afb. L1, L2)

4. Turbo-straalpijp (WA4037, wordt los verkocht)

groter gebied gereinigd worden dan het waterpatroon 

gebruiken met hogedrukinstelling. (Zie afb. M)

5. Ruitenwisser met watersproeier (WA4050, wordt 
los verkocht)
De snelkoppeling van de ruitenwisser klikt 

van glazen oppervlakken en tegels te wissen. Past 
op de HydroShot krachtige reiniger. (Zie afb. N1, N2, 
N3, N4)

6. Flessenkoppelstuk (WA4038, wordt los verkocht)

gereedschap direct aan te sluiten op de meeste 

WAARSCHUWING: Monteer het 

te worden gebruikt. De openingen in het accessoire 

machine op een oppervlak ligt.

7. Draaibare snelkoppeladapter (WA4039, wordt los 
verkocht)

spuitmonden van hogedrukreinigers volledig tot max. 
180° in elke richting in te stellen Ideaal voor reinigen 
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HYDROSHOTTM-hogedrukreiniger en meervoudig 
spuitmondstuk. (Zie afb. Q1, Q2)

8. Roterende reinigingsborstel (WA4042, wordt los 
verkocht)
Het roterende reinigingsborstelhulpstuk vergrendelt 
in het gereedschap en is geschikt voor gevoelige 
oppervlakken en krappe ruimten. Geschikt voor de 
HYDROSHOTTM-hogedrukreiniger. (Zie afb. R)
9. Instelbare hogedrukschrobborstel (WA1820/
WA1821, wordt los verkocht)
Het door water aangedreven roterende 
schrobhulpstuk vergrendelt eenvoudig 
in het gereedschap voor het reinigen van 
harde oppervlakken. Geschikt voor de 
HYDROSHOTTMhogedrukreiniger met/zonder 
gemonteerde verlenglans. (Zie afb. S, T,U) De zachte 
schrobkop (WA1820) kan worden toegepast op 
zachte oppervlakken (niet aanbevolen voor auto’s) 
en de harde schrobborstel (WA1821) kan worden 
toegepast op harde oppervlakken (niet aanbevolen 
voor auto’s en oppervlakken niet geen krassen mogen 

7.ONDERHOUD
Verwijder de batterij uit de houder voor alle instel-, 
service- of onderhoudswerkzaamheden.
Inspecteer het apparaat voor elk gebruik op 
beschadigde of versleten onderdelen.Gebruik het 
niet met beschadigde of versleten onderdelen. Neem 
contact op met uw leverancier of de fabrikant voor 
reserveonderdelen.

zeef. Reinig de onderdelen met schoon water voor 
het weer samenbouwen. (Zie afb. P1, P2)

Filteronderhoud  (Zie afb. V)
Spoel het af met schoon water voordat u het weer in 
elkaar zet.
OPMERKING: Draai de slangadapter vast wanneer u 

water extraheren voor normaal gebruik.
WAARSCHUWING: Alle andere services moeten 
worden uitgevoerd door een geautoriseerde 

servicevertegenwoordiger.

8. REINIGEN/OPSLAG
Voor het opbergen alle water aftappen uit het 
apparaat en de slang.
Reinig de kunststof-spuitgietbehuizing van het 
apparaat met een zachte borstel en een schone doek.
Gebruik geen water, reinigingsmiddelen of 

plaats uit het bereik van kinderen. Plaats geen andere 

Het apparaat en de accessoires opslaan op een 

9. BESCHERMING VAN HET 
MILIEU

Afgedankte elektrische producten kunt u niet 
met het normale huisafval weggooien. Breng 

of de gemeente naar informatie en advies over het 
recyclen van elektrische producten.
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10. PROBLEMEN OPLOSSEN
Problemen Mogelijke oorzaken Oplossing

Machine schakelt in, 
maar  trekt geen water 
of er is onvoldoende 
druk.

Hydroshot wordt te hoog 
gehouden ten opzichte van de 
waterbron.
OPMERKING: Hoe hoger de 
Hydroshot in de lucht wordt 
gehouden, hoe harder de pomp 
moet werken om water tegen de 
zwaartekracht in (omhoog) aan te 
zuigen.

dan 1,5 m van de grond) om de waterstroom te 
verbeteren.

Filter geblokkeerd. schoon water. (Zie afb. P1, P2)
De tuinslang van de gebruiker 
is niet goed aangesloten op de 
machine.

Controleer de tuinslang en bevestig deze 
opnieuw. (Zie afb. D2)

Slang snelkoppelingsadapter komt 
los.

Maak de slangadapter goed vast.

te vervangen.

afb. R)
De pomp, slang of andere Wacht totdat de pomp, slang of andere 

Knik in de slang.

Er kan te veel lucht in de slang en 
Hydroshot zitten.

Als zich lucht opbouwt in de slang of pomp, zal 
de waterdruk dalen. 

dan 1,5 m van de grond) om de waterstroom te 
verbeteren.
2) “Vul de aanzuigslang volledig voor” met water 

3) Gebruik de Hydroshot zonder dat de lans of 
het mondstuk is bevestigd, zodat een grotere 

apparaat kan stromen. Zodra alle luchtbellen 

mondstuk terug.
4) Sluit rechtstreeks aan op een wateraansluiting 
met tuinslang om alle lucht uit het systeem te 

Het mondstuk lekt.

Het patroon van het mondstuk 
sproeit niet correct.

Zorg dat het symbool van het mondstuk met de 

Lucht opgebouwd in de slang of 
pomp. totdat de lekkage stopt. Zie de opmerkingen 

Druk wordt plotseling 
verhoogd. Mondstuk geblokkeerd. zoals een paperclip. Vervangen door nieuw 

mondstuk.

Na het stoppen, komt er 
water uit de machine.

Er zit nog water in de slang en de 
pomp nadat deze werd gestopt. en draai de Hydroshot in verschillende richtingen 

om al het water te laten weglopen.
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Uit het toebehoren voor 
zeep  komt er geen 
detergent.

Schoonmaken met water.
De machine is niet aangesloten op 
de waterbron.

Sluit aan op de waterbron voordat u de machine 
inschakelt.

Machine start niet.

Accupack zit los. Accupack opnieuw plaatsen.

De accu is leeg. Vervangen door nieuw accupack of accupack 
opladen.

Druk van machine is 
niet consistent.

Lucht in de machine gezogen. Verbinding tussen slangadapter en slang 
controleren.

Staat op de instelling Lage druk. Geen actie vereist.

Machine stopt 
automatisch.

De accu is leeg. Vervangen door nieuw accupack of accupack 
opladen.

Mondstuk geblokkeerd. 
Stroombeveiliging geactiveerd. in. As de machine normaal werkt, mondstuk 

vervangen.

Het uiteinde van de 

onder water.

Er zit lucht in de aanzuigslang en/

Zorg ervoor dat alle lucht uit de aanzuigslang is 

wateroppervlak zit, maar net boven de bodem 

vuil kan vullen.

Machine zuigt geen 
water aan na langdurig Er kan extra lucht in de machine 

worden gezogen.

dan 1,5 m van de grond) om de waterstroom te 
verbeteren.
2) “Vul de aanzuigslang volledig voor” met water 

3) Gebruik de Hydroshot zonder dat de lans of 
het mondstuk is bevestigd, zodat een grotere 

apparaat kan stromen. Zodra alle luchtbellen 

mondstuk terug.
4) Sluit rechtstreeks aan op een wateraansluiting 
met tuinslang om alle lucht uit het systeem te 



88

NL2 in 1: Krachtige draagbare reiniger/
watervernevelaar

11. 
CONFORMITEITVERKLARING
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 
Namens Positec verklaar ik dat het product

2 in 1: Krachtige draagbare reiniger/
watervernevelaar
Type    WG633E WG633E.X (620-649 - aanduiding 
van machines, representatief van accusnoeischaar )
Functie    Voor huishoudelijke reiniging met hoge 
druk

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)
2015/863, 2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC

- Procedure beoordeling conformiteit volgens  Annex 
V
- Niveau gemeten geluidsvermogen  89.3dB (A)
- Opgegeven, gegarandeerde niveau geluidsvermogen   
92 dB (A)

Normen voldoen aan,
EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

De persoon die bevoegd is om het technische 
bestand te compileren,  
Naam:  Marcel Filz
Adres:  Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Brugere kan se den 
elektroniske vejledning på 
https://eu.worx.com. 

INDHOLDSFORTEGNELSE
1.  SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
2. KOMPONENTLISTE
3.  TEKNISKE DATA
4.  BEREGNET ANVENDELSESOMRÅDE
5.  BETJENINGSVEJLEDNING
6.   TILSLUTNING AF TILBEHØR
7.  VEDLIGEHOLDELSE 
8.   RENGØRING/OPBEVARING
9.  MILJØBESKYTTELSE
10.FEJLFINDING
11. KONFORMITETSERKLÆRING

1. 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
PRODUKTSIKKERHED
GENERELLE ADVARSLER

ADVARSEL: Læs alle 
sikkerhedsadvarsler og 

alle instruktioner. Læs 
samtlige anvisninger. 
Manglende overholdelse af 
nedenstående anvisninger 
kan resultere i elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlig 
personskade.

GEM ALLE ADVARSLER 
OG INSTRUKTIONER FOR 
FREMTIDIG REFERENCE.

Dette udstyr kan anvendes 
af personer med fysiske, 

sensoriske eller mentale 
nedsættelser eller manglende 
evner og kendskab, hvis de er 
under supervision eller gives 
instruktioner om anvendelse 
af udstyret på sikker made 
og forstår de involverede 
farer. Børn må ikke lege med 
apparatet. Børn skal være 
under opsyn, så de ikke leger 
med redskabet. 
Apparatet må kun 
anvendes med 
strømsforsyningsenheden 
leveret med apparatet.

HØJTRYKSRENSER 
GENERELLE ADVARSLER
- ADVARSEL Produktet 

er beregnet til at blive 
brugt sammen med et 
neutralt rengøringsmiddel 
leveret eller anbefalet af 
producenten. Brugen af 
andre rengøringsmidler 
eller kemikalier kan påvirke 
produktets sikkerhed.

er farlige ved misbrug. 
Vandstrålen må ikke 
rettes mod personer, 
strømførende elektrisk 
udstyr eller selve produktet.

- ADVARSEL Anvend ikke 
maskinen i nærheden af 
personer, medmindre disse 
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- ADVARSEL Ret ikke 
vandstrålen mod dig selv 
eller andre for at rense/

- ADVARSEL Risiko for 
eksplosion 

væsker.
- ADVARSEL Lad ikke børn 

eller uskolede personer 
bruge dette produkt.

vigtige for produktets 
sikkerhed. De benyttede 

skal være anbefalet af 
producenten.

- ADVARSEL Anvend kun 
tilbehør godkendt af 
producenten. Brug af 
ukorrekte tilbehørsdele kan 
medføre personskader. 

- ADVARSEL Vand, der 
strømmer gennem en 
tilbageløbsventil, kan ikke 
drikkes.

- ADVARSEL Under rengøring 
eller vedligeholdelse 
af maskinen, og ved 
udskiftning af dele eller 
ændring af maskinen, 
skal dens strømforsyning 
afbrydes. Dette gøres ved 
at tage batteriet ud.

- ADVARSEL Brug ikke 
produktet, hvis vigtige 
dele er beskadiget såsom 
sikkerhedsanordninger, 

- ADVARSEL Stop altid 
produktet, hvis du efterlader 
det uden opsyn.

- Brug komplet personligt 
beskyttelsesudstyr 

produktet såsom støvler, 
beskyttelseshandsker, 

og høreværn.
- Der er fare for 

tilbageslag og pludselige 

aftrækkeren trykkes ned. 
Hold ordentligt fast i 
produktet.

Dette er en Klasse III apparat, 
og det skal kun tilsluttes ved 
sikkerhedsforsyning med 
ekstra lav spænding, som 
svarer til markeringen på 
apparatet.

ADVARSEL: Til genopladning 
af batteriet, må du kun 
bruge den aftagelige 
forsyningsenhed, der følger 
med dette apparat.
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SIKKERHEDSFORSKRIFTER 
TIL BATTERISÆT
a) Sekundærelementer eller 

batterisæt må ikke skilles 
ad, åbnes eller knuses.

b) Et batterisæt må ikke 
kortsluttes. Batterisæt må 
ikke opbevares lemfældigt 
i en kasse eller skuffe, 
hvor de kan kortslutte 
hinanden eller kortsluttes 
af ledende genstande. 
Når batterisættet ikke 
er i brug, skal det 
holdes væk fra andre 
metalgenstande, såsom 
papirclips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre 
små metalgenstande, der 
kan skabe en forbindelse 
fra en pol til en anden, 
Kortslutning af batteripoler 
kan medføre forbrændinger 
eller brand.

c) Batterisæt må ikke 
udsættes for varme eller 
ild. Må ikke opbevares i 
direkte sollys.

d) Batterisæt må ikke 
udsættes for mekaniske 
stød.

e) I tilfælde af at et batteri 
lækker, må væsken ikke 
komme i kontakt med 
huden eller øjne. Hvis der 
er sket kontakt, skal det 

berørte område vaskes 
med rigelige mængder 
vand, hvorefter der søges 
lægehjælp.

f) Opbevar batterisæt på et 
rent og tørt sted.

g) Aftør batterisættets poler 
med en tør klud, hvis de 
bliver snavsede.

h) Batterisæt skal oplades 
før anvendelsen. Anvend 
altid den korrekte oplader, 
og læs producentens 
anvisninger eller 
brugervejledning for, 
hvordan batterierne 
oplades korrekt.

i) Et batterisæt må ikke 
efterlades til opladning i 
længere tid, hvis det ikke 
anvendes.

j) Efter længere 
opbevaringsperioder 
kan det være nødvendigt 

for at op den optimale 
ydelse.

k) Genoplad kun med laderen 

Anvend ingen anden 
oplader end den, der 

brug med udstyret. 
l) Brug kun det korrekte 

batteri til udstyret.
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m)Batterisættet skal 
opbevares utilgængeligt for 
børn.

n) Opbevar den originale 
produktlitteratur til  
fremtidig brug.

o) Batterisættet skal fjernes 
fra udstyret, når det ikke er 
i brug.

p) Bortskaffes på en 
miljørigtig måde.

q) Bland ikke batterier af 
forskellig fremstilling, 
kapacitet, størrelse eller 
type i enheden.

r) Hold batteriet væk fra 
mikrobølgeovne og højt tryk.

s) Brug ikke engangsbatterier.

SYMBOLER

ADVARSEL

Læs brugsanvisningen

hvis de ikke bortskaffes korrekt, 
hvorved de kan udgøre en fare 
for økosystemet. Bortskaf ikke 
batterierne som almindeligt 
affald.

Forbrænd ikke

Advarsel: Strålen må ikke rettes 
mod andre personer, dyr og elek-
trisk udstyr.

Affald af elektroniske produkter 
må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffald. Genbrug 
det på et sted med faciliteter. 
Kontakt dine lokale myndigheder 
eller forhandler for rådgivning om 
genbrug.

-
ering, vedligeholdelse eller brug.

Lithium-ion batteri  Dette produkt 
er mærket med et symbol 
i forbindelse med “separat 
indsamling” af alle batterier og 
batteripakker. Det genanvendes 

menneskers sundhed, fordi det 
indeholder skadelige stoffer.

2. KOMPONENTLISTE
1. KNAP TIL INDSTILLING AF HØJT/LAVT 

TRYK

2. LÅSEKONTAKT

3. BATTERIPAKKE *

4. TÆND/SLUK KONTAKT

5. KOBLING TIL MONTERING AF SLANGE 

6. VANDTÆT BATTERIRUM 

7. HØJTRYKS LANSE

8. MULTI-SPRAY DYSE

9. KOBLING TIL MONTERING AF 
FORSYNINGSSLAGE

10. VANDFILTER TIL FORSYNINGSSLANGE

11. FLYDER

12. FORSYNINGSSLANGE  

13. SÆBEFLASKE *

14. BØRSTE *

15. TURBO DYSE *

16. FOLDBAR VANDBEHOLDER *

17. ADAPTER TIL VANDBEHOLDER*

18. GUMMISKRABER *

19. KORT RØR *
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20. FORLÆNGERRØR *

21. FLEXIBEL LYNKOBLING*

22. ROTERENDE RENSEBØRSTE *

23. JUSTERBAR HØJTRYKS BØRSTE *

24. LYNKOBLING

25. BÆRETASKE

26. VANDFILTER (SE FIG. V )

* Illustreret eller beskrevet tilbehør er kun delvis 
indeholdt i leverancen.

3. TEKNISKE DATA

som maskiner, repræsenteret ved batteridrevet 
afvasker)

WG633E  WG633E.X **

Spænding 20 V    Max***

Maks. tilladt tryk**** 5.6 Mpa

3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

Maks. vand 
strømningshastighed 220 L/hr

Maks. vandtryk ved 
indløb 0.6 Mpa

1.5m

Beskyttelsesgrad IPX7

Vand temperatur Max 40°C

Maskinens vægt (med 
rør 1.54kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 er kun til forskellige kunder, 
der er ingen sikkerhedsrelaterede ændringer mellem 
disse modeller

indledende batterispænding når maksimalt op på 20 
volt. Nominel spænding er 18 volt.
****Kontroller trykket på følgende måde: Trykket 
forøges til 110 % af det tilladte tryk eller med 1,5 MPa 
på uopvarmede maskiner, og produktet skal virke.

STØJINFORMATION
A-vægtet lydtryksniveau LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A

A-vægtet lydeffektniveau LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

Brug høreværn, hvis lydtrykket
kommer over 80dB (A)

VIBRATIONSINFORMATION
Typisk vægtet vibration ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

ADVARSEL: Vibrationsværdien under den 

benyttes på. Se følgende eksempler på, hvad 
vibrationerne kan afhænge af:

skæres eller bores i.

Anvendelse af korrekt tilbehør og kontrol med, at det 
er skarpt og i en i det hele taget god tilstand.
Hvor kraftigt, der holdes fast i håndtaget og, om der 
benyttes antivibrationsudstyr.

konstruktion og nærværende anvisninger.

Værktøjet kan medføre et hånd/arm-
vibrationssyndrom, hvis det ikke bruges på rigtig 
måde.

ADVARSEL: En vurdering af udsættelsesgraden 
under det aktuelle brug skal omfatte alle dele af 

slås til og fra, og tomgangsdriften uden for selve 

Sådan kan du minimiere risikoen for udsættelse for 
vibrationer.

instruktioner og hold det korrekt smurt (hvor det er 
nødvendigt).

antivibrationsudstyr.

ANBEFALEDE BATTERIER OG 
OPLADERE
Kategori typen Kapacitet

20V batteri
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah
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20V oplader WA3880 2.0 A

Vi anbefaler, at du køber tilbehør fra den butik, hvor 

4. BEREGNET 
ANVENDELSESOMRÅDE
vanding.

5. BETJENINGSVEJLEDNING
NOTER  
instruktionsbogen omhyggeligt.

MONTERING OG DRIFT

HANDLING FIGUR

FØR BRUG

Udtagning af batteriet Se Fig. A1

Installation af batteriet Se Fig. A2

Kontrollering af batteriets tilstand
Noter:  Fig. A3 Gælder kun for batteripakke 
med lysindikator.

Se Fig. A3

Opladning af batteriet

til opladeren.
Se Fig. A4

MONTERING  

Noter: Trykdysen har tre indstillinger: 
Stang til trykrensning, kort stang og kort 
med forlængerstang.

Måde 1:
Se Fig. B1

Måde 2:
Sådan sættes den korte stang på 
trykdysen

Se Fig. B2

Måde 3:
Fastgør forlængerlansen til kraftdysen, 
og fastgør derefter den korte lanse til 
forlængerlansen.

Se Fig. B3, 
B4

Tilslutning af multi-spray dysen
BEMÆRK: 

helt i position og træk forsigtigt i den for 
at sørge for, at den er låst sikkert fast i 
positionen.

Se Fig. C

Tilslutning af slangen til trykdysen
BEMÆRK: Når slangen tilsluttes, kontrollér 
forbindelsen forsigtigt ved at trække i 
slangen. Den skal ikke kunne trækkes af.

Se Fig. D1, 
D2, D3

DRIFT
ADVARSEL: Det leverede batteri er 
ikke vandtæt. For at undgå risiko for 

at batteriet svigter, skal det beskyttes 
mod vandpåvirkning ved brug. Opbevar 
værktøjet og batteriet på et tørt sted efter 
brug.

Start
BEMÆRK: Ved første brug eller efter 
langvarig opbevaring, anbefales det at 

slangeadapteren med maskinen tændt, 
så den tømmes for luft. Påbegynd ikke 

Se Fig. 
E1,E2,E3

Vælg et dysemønster
BEMÆRK:  Vælg en egnet dysemønster 

00, 15o, 25o og 40o er egnet til rengøring 
og spraymønsteret med symbolet   er 
velegnet til vanding.

ADVARSEL: Skift ikke dysemønster, 

Se Fig. F

Rengøring
ADVARSEL: Tilslut ikke maskinen til 
vandforsyninger der er snavsede, 

rustne, mudrede eller tærede. (Herunder 
rengøringsvæsker til vinduer, 
plantegødning eller kunstgødning osv.)
BEMÆRK: Hvis der bruges havvand, skal 
produktet efterfølgende skylles igennem 
og renses med ferskvand for at forlænge 
maskinens levetid.

Se Fig. G, H

Vanding Se Fig. I

ADVARSEL:Kontroller trykket på 
følgende måde: Trykket forøges til 

110 % af det tilladte tryk eller med 1,5 MPa 
på uopvarmede maskiner, og produktet 
skal virke.

Se Fig. W

6.TILSLUTNING AF TILBEHØR
Der medleveres en del tilbehør med dette produkt til 
anvendelse til forskellige applikationer. Forsøg ikke at 
rengøre uden brug af røret eller uden tilbehør tilkoblet

rengøring af snavs. Den anvendes sammen med 
trykdysen.(Se Fig. J)
BEMÆRK: Hold maskinen tilsluttet til konstant vand når 
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2. Børste (WA4048, sælges separat)
Børsten er til rengøring af biler, både, motorcykler etc. 
Den anvendes sammen med trykdysen. (Se Fig. K)

3. Foldbar vandbeholder (WA4015, sælges separat)
Den foldbare vandbeholder gør det muligt for dig 
at tilslutte til en vandbeholder, når du er langt fra 
forsyningskilden. Når den ikke anvendes, kan den foldes 
sammen og opbevares. (Se Fig. L1, L2)

4. Turbo dyse (WA4037, sælges separat)
Turbo dysen giver 360 ° roterende vand, der renser et 
større område end 0 ° vandmønsteret i den samme tid. 

5. Vinduesskraber med vandsprøjte (WA4050, sælges 
separat)
Vinduesskraberens hurtige tilslutning klikker hurtigt på 

power cleaner eller forlængelseslansen. (Se Fig. N1, N2, 
N3, N4)
6. Flasketilslutning (WA4038)

(Se Fig. O1, O2, O3)
ADVARSEL: Foretag ikke tilslutningen, før den skal 
anvendes. Anordningen vil lække væske, hvis der 

7. Flexibel lynkobling (WA4039, sælges separat)

det ideelt at rengøre svært tilgængelige områder. Brugbar 

(Se Fig. Q1, Q2)

8. Roterende rensebørste (WA4042, sælges separat)
Den roterende rensebørste tilkobles nemt ved rengøring 

9. Justerbar højtryks børste (WA1820/WA1821, sælges 
separat)

monteret(Se Fig. S, T, U) . Den bløde børste (WA1820) 

børste (WA1821) er anbefalelsesværdig ved rengøring 

 

7.VEDLIGEHOLDELSE
Fjern batterienheden, før du udfører justeringen.
De produktet efter for beskadigelse og slidte dele, hver 

beskadigelser eller slidte dele. Kontakt vore leverandør 

eller producenten for reservedele.

Skyl 
delene i rent vand, før de monteres igen. (Se Fig. P1, P2)

Filtervedligeholdelse  (Se Fig. V)

BEMÆRK: Slangekoblingen skal påmonteres med 
forsigtighed. Ellers kan der opstå problemer med 
fremtidig vandtilførsel.

ADVARSEL: Alt andet service skal laves af 
autoriseret servicepartner.

8. RENGØRING/OPBEVARING
Før opbevaring skal alt vand drænes fra maskine og 
slange.

blød børste og en ren klud. Anvend ikke vand, 
rengøringsmiddel eller polish. Opbevar den på et tørt 
sted uden for børns rækkevidde. Placer ikke andre 

Opbevar maskinen og tilbehøret frostfrit.

9. MILJØBESKYTTELSE 
Elektrisk affald må ikke smides ud sammen 
med dit almindelige husholdningsaffald. 
Du bedes venligst genbruge affaldet hvis 

muligt. Forhør dig hos din lokale kommune eller din 
forhandler vedrørende genbrug.
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10. FEJLFINDING
Problem Mulig årsag Mulig løsning

Maskinen kører, men 
den trækker ikke 
vand eller der er ikke 
tilstrækkeligt tryk.

vandkilden.

mod tyngdekraften.

vand. (Se Fig. P1, P2)
Brugerens haveslange er ikke 
korrekt forbundet til maskinen.

Kontroller og genmonter haveslangen stramt. 
(Se Fig. D2)

Koblingen til slangen løsner sig. Stram slangeadapteren med en skruenøgle.

Filteret mangler. (Se Fig. R) Kontakt WORX servicerepræsentant for at få en 

Filterskærmen er tilstoppet.(Se 
Fig. R)
Pumpe, slange eller andre dele er 
frosset på grund af temperaturen 
udenfor.

Vent på at pumpe, slange eller andre dele tør op.

Slangen er knækket. Ret slangen ud.

Der er muligvis for meget luft i 

Hvis luft samler sig i slangen eller i pumpen, 
falder vandtrykket.

vandstrømmen.
2) “Fyld forsyningsslangen helt op på forhånd” 

dyse, så mere vand hurtigere og nemmere 
kan strømme igennem apparatet. Når alle 
luftlommerne er væk, skal du sætte stangen og 
dysen på igen.
4) Tilslut direkte til en vandforsyning med en 

Multi-spray dysen 
lækker.

Dysemønsteret sprayer ikke 
korrekt.

Luft har samlet sig i slangen eller i 
pumpen.

Lad apparatet køre i et par minutter, indtil 
lækagen stopper. Se, hvordan luftlommerne 

Udgangstrykket 
forøges pludselig. Multi-spray dysen er blokeret. genstand, såsom en papirclips. Udskift med en 

ny multi-spray dyse.
Maskinen dræner 
vandet efter den er 
standset.

Der er vand tilbage i forlængerrør 
og pumpe efter standsning. alt vandet løber ud.

Sæbetilbehøret 
kan ikke spraye 
opløsningsmidlet ud.

Rengør den med friskt vand.
Apparatet er ikke forbundet til 
vandforsyningen.

Slut apparatet til vandforsyningen, før det 
tændes.
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Maskinen starter ikke.

Batteriet er ikke monteret korrekt. Genmonter batteriet.

Batteriet er løbet tør for strøm. Replace with a new battery pack or recharge the 
battery pack.

Ødelagt batteri. Skift batteriet.

Maskintrykket er ikke 
konstant.

Der suges yderligere luft ind i 
maskinen.

Kontroller forbindelsen mellem slangeadapteren 
og slangen.

Den er indstillet til lavt tryk. Ingen handling nødvendig.

Maskinen standser 
automatisk.

Batteriet er løbet tør for strøm. Udskift med et nyt batteri eller genopad batteriet.

Multi-spray dysen er blokeret. maskinen kører normal, udskift med en ny multi-
spray dyse.

Enden på 
forsyningsslangen 
holder sig ikke 
nedsænket.

Der er stadig luft i 
Sørg for, at al luften er ud af forsyningsslangen.

hurtigt fyldes med skidt.

Apparatet trækker ikke 
vand efter længere tids 
opbevaring.

Der suges muligvis stadig luft ind i 
apparatet.

vandstrømmen.
2) “Fyld forsyningsslangen helt op på forhånd” 

dyse, så mere vand hurtigere og nemmere 
kan strømme igennem apparatet. Når alle 
luftlommerne er væk, skal du sætte stangen og 
dysen på igen.
4) Tilslut direkte til en vandforsyning med en 
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11. KONFORMITETSERKLÆRING
Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 
På vegne af Positec erklæres at produktet
Beskrivelse   2 i 1: Bærbar Power Cleaner/
Vandspuler
Type    
som maskiner, repræsenteret ved batteridrevet 
afvasker )
Funktion    Højtryksrenser til husholdningsbrug

Er i overensstemmelse med følgende direktiver:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)
2015/863, 2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC

2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC:
- Konformitetstestprocedure pr.  Annex V
- Målt niveau for lydeffekt 89.3 dB (A)
- Deklareret garanteret niveau for lydeffekt   92dB (A)

Standarder i overensstemmelse med:
EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Navn:  Marcel Filz
Adresse:  Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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instruksjoner på https://eu.worx.
com.

INNHOLDSFORTEGNELSE
1.  SIKKERHETSINSTRUKSJONER
2. KOMPONENTLISTE
3.  TEKNISKE DATA
4.  FORMÅLSMESSIG BRUK
5.  OPERASJON
6.   PÅSETTING AV TILBEHØR
7.  VEDLIKEHOLD 
8. RENGJØRING/OPPBEVARING
9. MILJØVERNTILTAK
10.FEILSØKING
11. SAMSVARSERKLÆRING

1. 
SIKKERHETSINSTRUKSJONER
PRODUKTSIKKERHET 
GENERELLE SIKKERHETS-
ADVARSLER

ADVARSEL! Les alle 
sikkerhetsadvarsler og 

alle instruksjoner.  Hvis du 
unnlater å følge 

resultere i elektrisk støt, brann 
og/eller alvorlig skade.

TA VARE PÅ ADVARSLER 
OG INSTRUKSJONER FOR 
FREMTIDIG REFERANSE.
Dette apparatet kan brukes 
av personer med redusert 
fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller mangel 

på erfaring og kunnskap så 
lenge de er under oppsyn eller 
har fått opplæring i sikker 
bruk av apparatet og forstår 
farene som er involvert. Barn 
skal ikke leke med apparatet. 
Barn må være under tilsyn for 
å sikre at de ikke leker med 
maskinen. 
Maskinen skal bare brukes 
med den medleverte 
strømforsyningen.

HØYTRYKKSSPYLER 
GENERELLE SIKKERHETS-
ADVARSLER
- ADVARSEL Det er meningen 

at maskinen brukes med 
et nøytralt vaskemiddel 
fra produsenten eller 
et vaskemiddel som 
produsenten har 
anbefalt. Bruk av andre 

maskinens sikkerhet.
- ADVARSEL 

HHøytrykksstrålen er 
farlig hvis den brukes feil. 
Ikke rett strålen mot folk, 
strømførende utstyr eller 
selve maskinen.

- ADVARSEL Maskinen må 
ikke brukes når folk uten 
verneutstyr er innenfor 
rekkevidde.
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- ADVARSEL Ikke rett strålen 
mot deg selv eller andre i 

eller fottøy.
- ADVARSEL Fare for 

– Ikke spray brennbare 
væsker

- ADVARSEL Ikke la barn 
eller ukyndige bruke dette 
utstyret.

- ADVARSEL 
Høytrykksslanger, beslag 
og koblinger er viktige for 
maskinens sikkerhet. Bruk 
bare slanger, beslag og 
koplinger som er anbefalt 
av produsenten.

- ADVARSEL Bruk kun 
tilbehør som har blitt 

Bruken av upassende 
tilbehør kan føre til 
personskade. 

- ADVARSEL Vann som 

tilbakeslagsventil, egner 
seg ikke som drikkevann.

- ADVARSEL Maskinen må 
kobles fra strømkilden ved 

eller vedlikehold, og ved 
utskifting av deler eller 
ombygging av maskinen til 

- ADVARSEL Ikke bruk 
maskinen hvis viktige deler 
er skadet, for eksempel 
sikkerhetsanordninger, 
høytrykksslanger eller 
utløserhåndtaket.

- ADVARSEL Stopp maskinen 
når du forlater den uten 
tilsyn.

- Bruk fullstendig personlig 
verneutstyr når du bruker 
maskinen, som støvler, 

med visir og hørselvern.
- Det er fare for 

tilbakeslagskraft og et 
plutselig dreiemoment på 
sprayenheten ved åpning 
av avtrekkerpistolen. Hold 
godt i munnstykkene.

Dette er et Klasse III-apparat, 
og det må kun tilkobles en 
sikker ekstra lav spenning 
som samsvarer med 
merkingen på apparatet.

ADVARSEL: For å lade 
batteriet, må du bare den 
avtakbare forsyningsenheten 
som følger med dette 
apparatet.

SIKKERHETSANVISNINGER 
FOR BATTERIPAKKE
a) Ikke demonter, åpne eller 

riv opp sekundære celler 
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eller batteripakker.
b) Ikke kortslutt en celle 

eller en batteripakke. 
Ikke oppbevar celler eller 
batteripakke løst i en boks 
eller skuff hvor de kan 
kortslutte hverandre eller 
bli kortsluttet av andre 
metallgjenstander. Når 
batteripakken ikke er i bruk 
skal den holdes adskilt fra 
andre metallgjenstander 
som binders, mynter, 
nøkler, spiker, skruer eller 
andre små metallobjekter. 
Kortslutning av batteriet 
kan forårsake skader eller 
brann.

c) Ikke utsett celler 
eller batteripakke for 
varme eller ild. Unngå 
oppbevaring i direkte 
sollys.

d) Ikke utsett celler eller 
batteripakke for mekanisk 
støt.

e) Hvis du opplever 
cellelekkasje, ikke la 
væsken komme i kontakt 
med huden eller øynene. 
Dersom kontakt har 
oppstått, vask området 
med rikelige mengder vann 
og oppsøk medisinsk hjelp.

f) Hold batteripakken ren og 
tørr.

g) Tørk batteripakkekontaktene 
med en ren, tørr klut hvis de 
blir skitne.

h) Batteripakken må lades 
før bruk. Bruk denne 
instruksjonen og korrekt 
ladeprosedyre.

i) Ikke ha batteripakken til 
ladning når den ikke er i 
bruk.

j) Etter en lang 
lagringsperiode kan det 
være nødvendig å lade 
og utlade batteripakken 

maksimal ytelse.
k) Bruk kun batterilader 

ikke andre ladere enn de 
som er levert for bruk med 
utstyret. 

l) Tikke bruk batteripakker 
som ikke er beregnet for 
bruk sammen med utstyret.

m)Hold batteripakken utenfor 
barns rekkevidde.

n) Ta vare på den originale 
bruksanvisningen for 
fremtidig bruk

o) Ta ut batteriene fra utstyret 
når det ikke er i bruk

p) Kvitt deg med produktet på 
forsvarlig måte.

q) Ikke bland batterier av 
forskjellig produksjon, 
kapasitet, størrelse eller 
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type i enheten.
r) Hold batteriet unna 

mikrobølger og høyt trykk.
s) Ikke bruk ikke-oppladbare 

batterier.

SYMBOLER

ADVARSEL

Batterier kan ende opp i vann hvis 
de ikke kastes på riktig måte, som 
kan være farlig for økosystemet. 
Ikke kast brukte batterier som 
usortert husholdningsavfall.

Ikke brenn

Advarsel: Ikke rett strålen mot 
personer, dyr og elektrisk utstyr.

Avfall etter elektriske produkter 
må ikke legges sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkuler avfallet der dette 

resirkuleringsråd.

service eller vedlikehold.

Litiumionbatteri  Som er 
merket med symbolene knyttet 
til “separat samling” av alle 
batteripakker og batteripakker. 
Det blir deretter resirkulert 

og menneskers helse fordi det 
inneholder skadelige stoffer.

2. KOMPONENTLISTE
1. HØYT/LAVT-

TRYKKINNSTILLINGSKNAPP

2. LÅSEBRYTER

3. BATTERIPAKKE *

4. PÅ/AV BRYTERHÅNDTAK

5. HURTIGKOBLINGSADAPTER FOR 
SLANGE 

6. VANNTETT BATTERIHUS 

7. TRYKKSPYLELANSE

8. MULTI-SPRAYDYSE

9. HURTIGKOBLINGSADAPTER FOR 
TREKKSLANGE

10. TREKKSLANGENS VANNFILTER

11. FLOTTØR

12. TREKKSLANGE  

13. SÅPEFLASKE *

14. BØRSTE *

15. TURBODYSE *

16. SAMMENLEGGBAR VANNBØTTE *

17. VANNFLASKEADAPTER*

18. NAL *

19. KORT LANSE *

20. FORLENGERLANSE *

21. ROTERENDE HURTIGKOBLEADAPTER*

22. ROTERENDE VASKEBØRSTE *

23. JUSTERBAR KRAFTSKRUBB *

24. HURTIGKOBLINGSADAPTER

25. BÆREVESKE

26. VANNFILTER (SE FIG. V )

* Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår delvis ikke 
i leveransen.
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3. TEKNISKE DATA
Type: WG633E WG633E.X (620-649 - betegnelse av 
maskineri, representativt for batteridrevet vasker)

WG633E  WG633E.X **

Merkespenning 20 V    Max***

Maks tillatt 
trykk**** 5.6 Mpa

Nominelt trykk 3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

220 L/hr

Maks. 
inntaksvanntrykk 0.6 Mpa

Maks sugehøyde 1.5m

Beskyttelsesgrad IPX7

Vanntemperatur Maks 40°C

Maskinens vekt 
(med lanse) 1.54kg

kunder, det er ingen sikkerhetsrelaterte endringer 
mellom disse modellene
*** Spenning målt uten belastning. Batterispenningen 
er 20 V til å begynne med. Nominell spenning er 18 V.
****Tillatt trykk kontrolleres ved følgende test: 
Trykket økes til 110 % av tillatt trykk, eller med 1,5 
MPa for uoppvarmede maskiner, før enheten kan 
benyttes.

STØYINFORMASJON
Belastning lydtrykk LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)

Belastning lydeffekt LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

Bruk hørselsvern når lydtrykket
er over 80 dB (A)

VIBRASJONSINFORMASJON
Vanlig belastningsvi- ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

ADVARSEL:
faktisk bruk av verktøyet kan avvike fra oppgitt 

verdi, avhengig av måten verktøyet brukes på og 

verktøyet brukes:
Hvordan verktøyet brukes og hvilke materialene som 
blir kuttet eller drillet.
Verktøyet er i god stand og godt veldlikeholdt.
Bruk av riktig tilbehør for verktøyet, og sørge for at 
det er skarpt og i god stand.
Hvor stramt grepet på håndtakene er, og om det 

Og at verktøyet blir brukt til det formålet det er 

Dette verktøyet kan forårsake hånd-arm 
vibrasjonssyndrom, hvis det ikke brukes riktig.

ADVARSEL: For å være nøyaktig, bør også et 
overslag over eksponeringsnivå under faktiske 

bruksforhold også tas med i betraktning i alle deler av 
driftssyklusen, slik som når verktøyet er skrudd av og når 

kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele 
arbeidsperioden.

sørg for at det er godt smurt (der det er hensiktsmessig).
Hvis verktøyet skal brukes regelmessig, invester i 

Planlegg arbeidstimeplanen din slik at du sprer bruk av 

FORESLÅTTE BATTERIER 
OG LADERE

Kategori Type Kapasitet

20V Batteri
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

20V Lader WA3880 2.0 A

der verktøyet selges. Se tilbehørspakken for mer 

råd.

4. FORMÅLSMESSIG BRUK

5. OPERASJON
MERK: 
før du bruker verktøyet
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MONTERING OG DRIFT

HANDLING FIGUR
FØR BRUK

Se Fig. A1

Installering av batteripakken Se Fig. A2
Kontrollerer batteriets tilstand
MERK: 
batteripakke med indikatorlys.

Se Fig. A3

Lading av batteripakken Se Fig. A4

MONTERING
Måte 1:
Høytrykksmunnstykket har tre 

kort lanse / forlengerlanse.
MERK: Ved tilkobling, rett inn de to 
utstikkerne på lansen med sporene på 
dysen, som vist i Fig. B1.

Se Fig. B1

Måte 2:
Feste kort lanse høytrykksmunnstykket
MERK:
fremspringene på lansen etter sporene 
på maskinen som vist i Fig. B2.

Se Fig. B2

Måte 3:
Feste forlengelseslansen til 
strømmunnstykket, og fest deretter 
den korte lansen til forlengelseslansen
MERK:

Fig. B4.

Se Fig. B3, 
B4

Koble til multi-spraydysen
OBS: Ved tilkobling, roter dysen til 
venstre og høyre for å forsikre at den 
sitter helt i stilling og trekk forsiktig i Se Fig. C

Koble slangen til dysen
OBS: 
tilkoblingen ved å trekke forsiktig i 
slangen. Den skal ikke la seg trekke av.

Se Fig. D1, 
D2, D3

BRUK
ADVARSEL: Det medfølgende 
batteriet ikke er vanntett. For å 

unngå fare for batterisvikt, beskytt 
batteriet fra eksponering for vann 
under bruk. Oppbevar verktøyet og 
batteriet på et tørt sted etter bruk.

Start
MERK: Ved første bruk eller etter 
langtidslagring, anbefales det å feste 
til en vannkran eller sprøyte inn vann i 
slangefestet med maskinen påskrudd, 
for å tømme den for luft. Begynn ikke 

slangen og spruter ut.

Se Fig. 
E1,E2,E3

Velge dysemønster
OBS: Velg et hensiktsmessig 
dysemønster i forhold til arbeidet du 
skal utføre. Spraymønstrene 0o, 15o, 
25o og 40o

spraymønsteret med symbolet  
passer best for vanning.

ADVARSEL Ikke bytt spraymønster 
mens verktøyet er slått på.

Se Fig. F

ADVARSEL: Ikke koble maskinen 
til vannkilder som er skitne, 

rustne, gjørmete, eller etsende. 
(Inkludert vindusåpevæsker, 
planteføde eller kunstgjødsel osv.)
OBS: 

etter bruk for å forlenge levetiden av 
maskinen.

Se Fig. G, H

Vanning Se Fig. I

ADVARSEL:Tillatt trykk 
kontrolleres ved følgende test: 

Trykket økes til 110 % av tillatt trykk, 
eller med 1,5 MPa for uoppvarmede 
maskiner, før enheten kan benyttes.

Se Fig. W

6. PÅSETTING AV TILBEHØR
Det følger et antall tilbehør med dette produktet. 

Ikke gjør forsøk på rengjøring uten at det er satt på 
en lanse eller annet tilbehør.

(Se Fig. J)
OBS: Hold maskinen alltid koblet til vannkilden ved 

.

2. Børste (WA4048, selges separat)

etc. Den brukes sammen med dysen. (Se Fig. K)

3. Sammenleggbar vannbøtte (WA4015, selges 
separat)
Den sammenleggbare vannbøtten lar deg koble til 
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vannforsyning når du er langt unna en vannkilde. 
Når den ikke er i bruk kan den legges sammen for 
oppbevaring. (Se Fig. L1, L2)

4. Turbodyse (WA4037, selges separat)

rent et større areal enn en 0° vannstråle i samme 
tidsrom. Anbefalt til bruk under høyt trykk. (Se Fig. M)

5. Vindusnal med vannsprøyte (WA4050, selges 
separat)
Vindusnalens hurtiglås smetter lett inn i verktøyet 
for å sprøyte på vann eller tørke av vann fra glass 

HYDROSHOTTM eller forlengelseslansen. (Se Fig. N1, 
N2, N3, N4)

6. Flaskekork-kobling (WA4038)

O3)
ADVARSEL: Ikke monter på koblingstilbehøret 

7. Roterende hurtigkoblingssdapter (WA4039, 
selges separat)
Den roterende hurtigkoblingsadapteren lar deg 

høytrykksvasker og multi-spraydyse (Se Fig. Q1, Q2)

8. Roterende vaskebørste (WA4042, selges separat)
Den roterende vaskebørsten klikker lett på plass 

og på trange steder. Passer for HYDROSHOTTM 
høytrykksvasker med eller uten forlengerlanse 
montert. (Se Fig. R)

9. Justerbar kraftskrubb (WA1820/WA1821, selges 
separat)
Den vanndrevne roterende, skrubben klikker lett på 

Passer for HYDROSHOTTM høytrykksvasker med 
eller uten forlengerlanse montert. (Se Fig. S, T, U) Den 

7.VEDLIKEHOLD
Fjern batteriet før det utføres noen form for 
justering, service eller vedlikehold.
Inspiser produktet for skadde eller slitte deler før hver 

bruk. Må ikke brukes hvis det påvises skadde eller 
slitte deler. Kontakt leverandør eller produsent for 
reservedeler.

(Se Fig. P1, P2)

OBS: 

ADVARSEL:  Alt annet vedlikehold bør utføes av 
en autorisert servicerepresentant.

8. RENGJØRING/
OPPBEVARING
Før lagring må alt vann tømmes ut av maskinen og 
slangen.

og en ren klut. Ikke bruk vann, løsemidler eller 
poleringsmidler. Oppbevar på et tørt og sikkert sted 
utenfor barns rekkevidde. Ikke sett andre ting oppå 
maskinen.
Oppbevar maskinen og tilbehøret på et frostfritt sted.

9. MILJØVERNTILTAK
Avfall etter elektriske produkter må ikke legges 
sammen med husholdningsavfall. Vennligst 

resirkuleringsråd.
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10. FEILSØKING
Problemer Mulige årsaker Feilrettende tiltak

Maskinen slår seg på, 
men den trekker ikke 
vann eller det er ikke 
tilstrekkelig trykk.

Hydroshot holdes for høyt fra 
vannkilden.
MERK: Jo høyere Hydroshot holdes 
i luften, desto hardere trenger 

(opp) mot tyngdekraften.

Hold Hydroshot lavere mot bakken (mindre enn 

vann. (Se Fig. P1, P2)
Brukerens hageslange er ikke riktig 
koblet til maskinen. måte. (Se Fig. D2)
Hurtigkoblingsadapteren for 
slangen løsner.

Stram til slangeadapteren med en skiftenøkkel.

Filteret mangler. (Se Fig. R) Ta kontakt med en WORX serviceagent for å få 

Fig. R)
Pumpen, slangen eller andre 
deler er frosset på grunn av 
utetemperaturen.

Vent til pumpen, slangen eller andre deler har 
tint opp.

Bøy på slangen. Rett ut slangen.

Det kan være for mye luft i slangen 
og i Hydroshot.

Hvis det samler seg luft i slangen eller pumpen, 
vil vanntrykket falle. 
1) Hold Hydroshot lavere mot bakken (mindre 
enn 150 cm fra bakken) for å forbedre 

2) “Forhåndsfyll trekkslangen” fullstendig med 

munnstykket, for å la et større vannvolum raskt 

lansen og dysen på nytt.
4) Koble direkte til en vanntapp med hageslange 

E2, E3.

Multi-spraydysen lekker.

Dysemønsteret sprayer ikke riktig. med indikatormerket på verktøyet.

Luft bygget opp i slangen eller 
pumpen.

Fortsett å bruke maskinen en liten stund til 

Utgangstrykket øker 
plutselig. Multi-spraydysen er blokkert. som en binders. Bytt det ut med et nytt multi-

spraydyse.
Det renner vann ut av 
maskinen etter at den 
har stoppet. pumpen etter at den har stoppet. alt vannet renne ut.

Såpetilbehøret 
kan ikke spraye ut 
vaskemiddelet.

Maskinen er ikke koblet til 
vannkilden. Koble til vannkilden før du slår på maskinen. 
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Maskinen starter ikke.

Batteripakken er ikke riktig festet. Sett batteripakken inn på nytt.

Batteripakkens er utladet. Bytt den ut med en ny batteripakke eller lad opp 

Batteriet er defekt. Bytt batteriet.

Maskintrykket er ikke 
skikkelig.

Tilleggsluft kan bli sugd inn i 
maskinen. slangen.
Den er innstilt på lavt trykk. Ingen handling er nødvendig.

Maskinen stopper 
automatisk.

Batteripakkens er utladet. Bytt den ut med en ny batteripakke eller lad opp 

Multi-spraydysen er blokkert. 
Strømbeskyttelsen er aktivert.

Ta av multi-spraydysen og slå på maskinen. 
Hvis maskinen fungerer normalt, sett på en ny 
multi-spraydyse.

Enden på trekkslangen 
vil ikke forbli nedsenket.

fylles med rusk.

Maskinen trekker ikke 
noe vann etter lang tids 
oppbevaring.

Ytterligere luft kan suges inn i 
maskinen.

1) Hold Hydroshot lavere mot bakken (mindre 
enn 150 cm fra bakken) for å forbedre 

2) “Forhåndsfyll trekkslangen” fullstendig med 

munnstykket, for å la et større vannvolum raskt 

lansen og dysen på nytt.
4) Koble direkte til en vanntapp med hageslange 

E2, E3.
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11. SAMSVARSERKLÆRING
Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 
På vegne av Positec erklær at produktet
Beskrivelse   2 i 1: Bærbar elektrisk Rengjører / 
Vannsprayer
Type    WG633E WG633E.X (620-649 - betegnelse 
for maskineri, representativt for batteridrevet 
vasker)

For høytrykksrengjøring i husholdninger

Samsvarer med følgende direktiver:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)
2015/863, 2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC

2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC:
- Tilpassningsbedømmelse Utført ifølge  Annex V
- Målt Lydkraftniv 89.3 dB (A)
- Erklært Garantert Lydkraftniv   92 dB (A)

Standardene samsvarer med
EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Personen som er autorisert til å utarbeide den 

Navn:  Marcel Filz
Adresse:  Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Användare kan se 
de elektroniska 
bruksanvisningarna på 
https://eu.worx.com.

INNEHÅLLSFÖRTECKNING
1.  SÄKERHETSINSTRUKTIONER
2. KOMPONENTER
3.  TEKNISK INFORMATION
4.  ÄNDAMÅLSENLIG ANVÄNDNING
5.  BRUKSANVISNING
6.  MONTERA TILLBEHÖR
7.  UNDERHÅLL 
8.   REMGÄROMG / FÖRVARING
9.  MILJÖSKYDD
10.FELSÖKNING
11. DEKLARATION OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE

1. 
SÄKERHETSINSTRUKTIONER
PRODUKTSÄKERHET 
GENERELLA 
SÄKERHETSVARNINGAR

VARNING! Läs alla 
instruktioner. 

alla nedanstående 
instruktioner kan det leda till 
elektriska stötar, brand och/
eller allvarliga skador.
SPARA ALLA VARNINGAR 
OCH INSTRUKTIONER FÖR 
FRAMTIDA BRUK.
Denna maskin kan användas 
av personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk mental 
förmåga eller brist på 

erfarenhet eller kunskap om 
de instrueras om hur man 
använder den på ett säkert 
sätt och alla faror förknippade 
med den samt använder den 
under uppsikt. Barn ska inte 
leka med apparaten. Barn bör 
övervakas så att de inte leker 
med apparaten. 
Apparaten bör endast 
användas med den 

har försetts med.

HÖGTRYCKSRENGÖRING 
SÄKERHETSVARNINGAR
- VARNING Produkten är 

avsedd för användning med 
ett neutralt rengöringsmedel 
som levereras eller 
rekommenderas av 
tillverkaren. Användning 
av andra rengöringsmedel 
eller kemikalier kan påverka 
produktens säkerhet 
negativt.

- VARNING En 
högtrycksstråle är farlig 
om den missbrukas. Rikta 
inte strålen mot människor, 
inkopplad elektrisk 

produkten.
- VARNING Använd inte 

produkten om andra 
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dess räckvidd, om inte 
dessa bär skyddskläder.

- VARNING Rikta inte strålen 

att rengöra kläder eller skor.
- VARNING Risk för explosion

vätskor.
- VARNING Låt inte barn eller 

icke utbildade personer 
använda produkten.

- VARNING 
HHögtrycksslangar, -fästen 
och -kopplingar är viktiga 
för produktens säkerhet. 
Använd endast slangar, 
fästen och kopplingar 
som rekommenderas av 
tillverkaren.

- VARNING Använd endast 
tillbehör som är godkända 
av tillverkaren. Användning 
av felaktiga tillbehör kan 
orsaka material- och 
personskador. 

- VARNING Vatten som 
passerar genom en 
backventil anses som 
odrickbart.

- VARNING: Maskinen ska 
kopplas bort från dess 
strömkälla genom att 
batteripaketet tas bort från 
maskinen under rengöring 
eller underhåll och när 
delar byts eller maskinen 

konverteras till annan 
funktion.

- VARNING Använd 
inte produkten om 
viktiga komponenter 
är skadade, såsom 
säkerhetsanordningar, 
högtrycksslangar eller 
pistolmunstycke.

- VARNING Stoppa alltid 
produkten när du lämnar 
den utan uppsikt.

- Använd komplett personlig 
skyddsutrustning vid drift 
av produkten, som stövlar, 

med visir och hörselskydd. 

kraftig rekyl och den 
plötsliga vridningen på 
sprayanordningen när 
avtryckarpistolen öppnas. 
Håll munstycket hårt.

Detta är en apparat av Klass 
III och den måste endast 
anslutas till säkerhetsextra 
lågspänning som motsvarar 
märkningen på apparaten.

VARNING: För att ladda 
batteriet ska bara den 
avtagbara matningsenheten 

användas.
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
FÖR BATTERIET
a) Ta inte isär batteriet, öppna 

inte heller batteriet eller 
sära på battericeller.

b) Kortslut inte batteriet. 
Förvara inte batteriet på 
ett slarvigt sätt i en låda 
där det kan kortslutas 
eller skadas av ledande 
material. När batteriet 
inte används, håll det 
borta från metallobjekt, 
såsom pappersgem, 
pengar, nycklar, naglar, 
skruvar eller andra 
små metallobjekt som 
kan leda ström från en 
terminal till en annan. 
Om batteriterminalerna 
kortsluter varandra kan de 
förorsaka brandrisk.

c) Exponera inte batteriet för 
eld eller värme. Undvik 
förvaring i direkt solljus. 

d) Utsätt inte batteriet för 
mekanisk chock. 

e) Om batteriet läcker, låt inte 
vätskan komma i kontakt 
med hud eller ögon. Om så 
ändå skulle hända, skölj 
med mycket vatten och sök 
läkarhjälp.

f) Håll batteriet rent och torrt. 
g) Torka av batteriet om det 

blir smutsigt med en torr, 

ren trasa. 
h) Batteriet måste laddas före 

användning. Använd den 
här bruksanvisningen för 
att ladda batteriet korrekt. 

i) Låt inte batteriet stå på 
laddning när det inte 
används. 

j) Efter lång tids användning 
kan det bli nödvändigt 
att ladda och ladda ur 
batterieet många gånger 
för att nå maximal 
prestanda. 

k) Ladda endast med laddare 
av varumärket Worx. 
Använd ingen annan 
laddare än den som 

med det här batteriet. 
l) Använd inte ett batteri 

som inte är avsett för 
användning med det här 
verktyget. 

m)Håll batteriet borta från 
barn.

n) Behåll den ursprungliga 
bruksanvisningen för 
framtida användning. 

o) Plocka ur batteriet från 
verktyget då det inte 
används. 

p) Kassera batteriet på rätt 
sätt.

q) Blanda inte celler från olika 
tillverkning, kapacitet, 
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storlek eller typ inom en 
enhet.

r) Håll batteriet borta från 
mikrovågor och högt tryck.

s) Använd inte 
engångsbatterier. 

SYMBOLER

Varning

Läs bruksanvisningen

Batterierna kan komma in i 
vattnets kretslopp om de inte 
kasseras korrekt och detta kan 
vara skadligt för EKO-systemet. 
Kasta inte batterier i de vanliga 
osorterade hushållssoporna.

utrustning.

inte kasseras som hushållsavfall. 
Använd återvinningsfaciliteter om 

lokala föreskrifter som föreligger.

Avlägsna batteriet från hylsan 

underhåll utförs.

Li-Ion-batteri Denna product 
har märkts med en symbol för 
sopsortering för alla batterisatser. 
De kommer då att återvinnas 
och plockas isär för att minska 

och för människors hälsa då de 
innehåller farliga substanser.

2. KOMPONENTER
1. HÖG/LÅG TRYCKINSTÄLLNINGSKNAPP

2. LÅSNINGSKNAPP FÖR 
STRÖMBRYTAREN

3. BATTERIPAKET *

4. STRÖMBRYTARE

5. ADAPTER FÖR SNABBANSLUTNING 
TILL SLANG 

6. VATTENTÄTT BATTERIFACK 

7. TRYCKTVÄTTSMUNSTYCKE

8. MULTISPRAYMUNSTYCKE

9. ADAPTER FÖR SNABBANSLUTNING 
TILL DRAGSLANG

10. VATTENFILTER TILL DRAGSLANG

11. FLOTTÖR

12. DRAGSLANG  

13. SÅPFLASKA *

14. BORSTE *

15. TURBOMUNSTYCKE  *

16. HOPVIKBAR VATTENHINK *

17. ADAPTER VATTERFLASKA*

18. SKRAPA *

19. KORT RÖR *

20. FÖRLÄNGNINGSRÖR *

21. VRIDBAR SNABBKOPPLINGSADAPTER*

22. ROTERANDE RENGÖRINGSBORSTE *

23. JUSTERBAR SUPERBORSTE *

24. SNABBKOPPLINGSADAPTER

25. VÄSKA

26. VATTENFILTER (SE FIG. V )

* Avbildat eller beskrivet tillbehör ingår delvis inte I 
leveransomfånget.
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3. TEKNISK INFORMATION
Typ: WG633E WG633E.X (620-649 - beteckning 
av maskiner, representant för batteridriven 
tvättmaskin)

WG633E  WG633E.X **

Spänning 20 V    Max***

Max tillgängligt 
tryck**** 5.6 Mpa

Nominellt tryck 3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

Max 220 L/hr

Max. ingångstryck 
för vatten 0.6 Mpa

1.5m

Skyddsexamen IPX7

Vattentemperatur Max 40°C

Maskinens vikt
(Naken verktyg) 1.54kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 är endast för olika kunder, 

mellan dessa modeller.
***Spänning uppmätt utan belastning. Initial 
batterispänning är max. 20 V. Nominell spänning är 
18 V.
****
Trycket ökar till 110 % av det tillåtna trycket eller med 
1,5 Mpa för icke uppvärmda maskiner och maskinen 
ska arbeta.

BULLERINFORMATION
LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)

LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

Använd hörselskydd när

VIBRATIONSINFORMATION
Typisk uppmätt 
vibrering ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

VARNING: Vibrationsemissionsvärdet vid 

från det deklarerade värdet beroende på hur verktyget 

andra variationer av hur verktyget används:
Hur verktyget ska användas.
Verktyget är i bra skick och bra underhållet.
Användning av korrekt tillbehör till verktyget och 
säkerställandet att det är vasst och i bra skick.

några antivibrationstillbehör används.
Verktyget används som avsett enligt konstruktionen 
och de här instruktionerna.
. 
Detta verktyg kan orsaka hand-arm-
vibrationssyndrom om det används på felaktigt sätt.

VARNING: För att det ska bli korrekt bör en 
beräkning av exponeringsnivån under verkliga 

förhållanden vid användning också tas med för alla 
delar av hanteringscykeln såsom tiden när verktyget 
är avstängt och när det körs på tomgång utan att 
utföra något arbete. Detta kan betydligt minska 
exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

vibrationsexponering.
Underhåll verktyget i enlighet med dessa instruktioner 
och håll det välsmort (där det är nödvändigt).
Om verktyget ska användas regelbundet, investera i 
antivibrationstillbehör.
Planera ditt arbetsschema för att sprida ut 

dagar.

REKOMMENDERADE 
BATTERIER OCH LADDARE
Kategori Typ Kapacitet

20V Batteripaket
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

20V Laddning WA3880 2.0 A

Vi rekommenderar att du köper tillbehör från butiken 

dig råd.

4. ÄNDAMÅLSENLIG 
ANVÄNDNING
Detta verktyg är avsett för rengöring och bevattning.
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5. BRUKSANVISNING
OBS: Innan du använder verktyget, läs noga 
igenom bruksanvisningen.

MONTERING OCH DRIFT

ÅTGÄRD FIGUR
INNAN ENHETEN TAS I BRUK

Ta bort batteripaket Se Fig. A1

Sätta i batteripaket  Se Fig. A2
Kontroll av batteriets skick
OBS: Figur A3 gäller endast batteripack 
med batterilampor.

Se Fig. A3

Ladda batteriet Se Fig. A4

MONTERING
OBS! Kraftmunstycket har tre 
arbetslägen: endast lans för 
tryckrengöring, endast kort lans och 
kort lans används tillsammans med 
förlängningslans.
Driftläge 1
Fäst tryck rengöring munstycket i kraft 
munstycket

Se Fig. B1

Driftläge2
Fäst det korta röret i elmunstyckeet Se Fig. B2

Driftläge 3
Fäst förlängningsröret i elmunstyckeet.
Fästa det korta röret i förlängningsröret

Se Fig. 
B3,B4

Fästa multi spraymunstycket
OBS:när du fäster munstycket vrider du 
det till vänster och höger för att se till 
att det ligger rätt och dra försiktigt i det 
för att se till att det sitter säkert.

Se Fig. C

Fäst slangen i munstycket
OBS: Efter att slangen har fasts 
kontrollerar du anslutningen genom att 
försiktigt dra i slangen. Den ska inte 
kunna dras av.

Se Fig. D1, 
D2, D3

DRIFT
VARNING: Det medföljande 
batteriet är inte vattentätt. För att 

undvika batterifel bör du skydda 
batteriet från att utsättas för vatten 
under användning. Förvara verktyg och 
batteri på en torr plats efter 
användning.

Starta
NOTERA: Vid första användning eller 
efter lång förvaring rekommenderas 
att fästa kranen eller spruta in vatten i 
slangadaptern med maskinen påslagen 

arbeta innan vattnet fylls på i slangen 
och sprutar ut.

Se Fig. 
E1,E2,E3

OBS:
arbetet du utför. Spraylägena 0o, 15o, 
25o och 40o är lämpliga för rengöring 
och sprayläget med symbolen med 
symbolen  är lämpligt för bevattning.

VARNING: Ändra inte sprayläget 
medan verktyget är på.

Se Fig. F

Rengöring
VARNING: Anslut inte maskinen 
till vattentäkter som är smutsiga, 

rostiga, leriga eller frätande. (Inklusive 
fönsterrengöringsvätskor, 
vegetabiliska livsmedel eller 
gödningsmedel etc.)
OBS: Om havsvatten används måste 

färskvatten för att förlänga maskinens 
livslängd.

Se Fig. 
G, H

Bevattning Se Fig. I
VARNING:Tillgängligt tryck 

Trycket ökar till 110 % av det tillåtna trycket 
eller med 1,5 Mpa för icke uppvärmda 
maskiner och maskinen ska arbeta.

Se Fig. W

6. MONTERA TILLBEHÖR
Ett antal tillbehör ingår i produkten och krävs för olika 
typer av användning. Rengör inte utan ett rör eller 
annat tillbehör monterat.

elmunstyckeet. (Se Fig. J)
OBS: 
maskinen till vatten.

2. Borste (WA4048, säljs separat)
Borsten är avsedd för att rengöra bilar, båtar, 
motorcyklar etc. Den används tillsammans med 
elmunstycket. (Se Fig. K)

3. Hopvikbar vattenhink (WA4015, säljs separat)
Den hopvikbar vattenhink ger dig vatten om du är 
långt bort från en vattenkälla. När den inte används 



115

 SV2 i 1: Portabel högtryckstvätt/Va-
ttenspruta

kan den vikas ihop för att enklare förvaras. (Se Fig. 
L1, L2)

4. Turbomunstycke (WA4037, säljs separat)
Turbomunstycket levererar vatten roterande i 360°, 
vilket rengör ett större område än 0° vattenmönster 
under samma tidsperiod. Rekommenderad 
användning med hög tryckinställning (Se Fig. M)

5. Fönsterskrapa med vattenspruta (WA4050, säljs 
separat)
Fönsterkrapans snabbkoppling snäpper lätt i 
verktyget för att spruta vatten eller torka bort 
vatten från glas eller kaklade ytor. Lämplig för 
HYDROSHOTTM power rengörare. (Se Fig. N1, N2, 
N3,N4)

6. Kapsylanslutare (WA4038, säljs separat)
Kapsylanslutare är ett tillbehör som gör att verktyget 

med cirka 1” öppningar (OBS: Kanske inte passar alla 

VARNING: Installera inte kapsylanslutaren förrän den 
är redo att användas. Tillbehörets ventiler kommer att 

maskinen ligger på en yta.

7. Vridbar snabbkopplingsadapter (WA4039, säljs 
separat)
Den vridbara snabbkopplingsadapter gör att tillbehör 
kan vridas 180° i alla riktningar. Passar perfekt 
för att tvätta svåråtkomliga utrymmen. Passar 
HYDROSHOTTM supertvätt och multispray munstycke 
(Se Fig. Q1, Q2)

8. Roterande rengöringsborste (WA4042, säljs 
separat)
Den roterande rengöringsborsten går enkelt att 
fästa i verktyget och passar bra för att göra rent 
känsliga underlag och runt trånga utrymmen. Passar 
HYDROSHOTTM supertvätt. (Se Fig. R)

9. Justerbar superborste (WA1820/WA1821, säljs 
separat)
Denna vattendrivna, roterande superborste går enkelt 
att fästa i verktyget och passar bra för att tvätta 
hårda underlag. Passar HYDROSHOTTM supertvätt 
med eller utan förlängningsmunstycket installerat. 

passar känsliga underlag och huvudet med hårda 
(WA1821) strån passar för att tvätta hårda underlag 

repas lätt)

7. UNDERHÅLL
Avlägsna batteripaketet från verktyget innan du 
utför någon typ av justering, service eller underhåll.
Kontrollera alltid produkten för skadade eller slitna 

delar innan den används. Använd inte produkten 
om någon del är skadad eller utsliten. Kontakta din 
leverantör eller tillverkaren för reservdelar.

sätter tillbaka dem. (Se Fig. P1, P2)

OBS: Dra åt sladdadaptern när du sätter på den 
igen. Annars kanske du inte kan extrahera vatten för 
normal drift.

VARNING: 
auktoriserad servicerepresentant.

8. REMGÄROMG / FÖRVARING
Innan förvaring måste allt vatten i maskinen och 
slangen tömmas helt.

ren duk. Använd inte vatten, lösningsmedel eller 
polermedel. Förvara alltid på en säker, torr plats och 
utom räckhåll för barn. Placera inga andra föremål 
ovanpå maskinen.
Förvara maskinen och tillbehören i ett frostfritt utrymme.

9. MILJÖSKYDD
Elektriska avfallsprodukter får inte 
kasseras med hushållsavfallet. Återvinn på 
återvinningscentraler. Kontakta dina lokala 
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10. FELSÖKNING
Problem Möjliga orsaker Korrigerande åtgärd

Maskinen går igång 
men den drar inget 
vatten eller tillräckligt 
tryck saknas.  

Hydroshot hålls alltför högt över 
vattenytan.
NOTERA: Ju högre som Hydroshot 
hålls i luften desto hårdare behöver 
pumpen arbeta för att dra upp 
vatten mot tyngdkraften.

Håll Hydroshot längre ned mot marken 
(mindre än 1,5 m över marken) för att förbättra 

vatten. (Se Fig. P1, P2)
Användarens trädgårdsslang är 
inte rätt ansluten till maskinen.

Kontrollera och sätt tillbaka trädgårdsslangen så 
att den sitter tätt. (Se Fig. D2)

Adapter för snabbanslutning till 
slangen har lossnat.

Dra åt slangadaptern med en skiftnyckel.

Filtret saknas. (Se Fig. R) Kontakta Worx serviceverkstad för att få en 

Filtersilen är blockerad (Se Fig. R)
Pump, slang eller andra 
delar är frusna på grund av 
utomhustemperatur.

Vänta på att pumpen, slangen eller andra delar 
ska tina.

Räta ut slangen

En överdriven mängd luft kan 

Om luft samlas i slangen eller pumpen kommer 

1) Håll Hydroshot längre ned mot marken 
(mindre än 1,5 m över marken) för att förbättra 

2) “Fyll på dragslangen” helt med vatten för att 
garantera att all luft försvinner.
3) Använd hydroshot utan lansett eller 
munstycket fastsatt för att tillåta en större 

borta, montera tillbaka lansett och munstycke.
4) Anslut direkt till en kran med trädgårdskranen 
för att ta tömma all luft från systemet. Se 
bilderna E1, E2, E3.

Multispraymunstycket 
läcker.

Munstyckemönstret sprayar inte 
korrekt.

Säkerställ att munstyckemönstersymbolen är i 

Luft samlas i slangen eller i 
pumpen.

Fortsätt att använda maskinen ett tag till tills 
läckage stoppas. Se kommentarer ovan för att ta 
bort luftfickor.

Utloppstryck ökar 
plötsligt. Multispraymunstycket är blockerat.

Ta bort allt synligt skräp med ett litet 
föremål såsom ett gem. Ersätt med ett nytt 
multispraymunstycke.

Maskinen dränerar 
vatten efter att ha 
stannat.  efter att de stoppat.  

Ta bort batterierna och slangen. Tryck på 
avtryckaren och vrid Hydrostat i olika riktningar 
så att vattnet töms ut.

Tvåltillbehör kan 
inte spraya ut något 
rengöringsmedel.  

Rengör den med färskvatten.
Maskinen är inte ansluten till 
vattenkällan. Anslut till vattenkällan innan maskinen startas.
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Maskinen startar inte.

Batteripaketet är inte väl fastsatt. Återinstallera batteripaketet.

Batteripaketet har tömts. Ersätt med ett nytt batteripaket eller ladda 
batteripaketet.

Batteriet är trasigt Byt ut batteriet.

Maskintryck är 
oregelbundet

Ytterligare luft kunde sugas in i 
maskinen.

Kontrollera anslutningen mellan slangadaptern 
och slangen. 

Den är på lågtrycksinställning. Ingen åtgärd behövs.

Maskinen stoppar 
automatiskt.

Batteripaketet har tömts. Ersätt med ett nytt batteripaket eller ladda 
batteripaketet.

Multispraymunstycket är blockerat. 
Spänningsskydd är aktiverat.

Avlägsna multispraymunstycket och slå på 
maskinen. Om maskinen fungerar normalt, 
ersätt med ett nytt multispraymunstycke.

Änden på slangen 
förblir inte nedsänkt. korrekt.

Se till att all luft är borta från dragslangen.

ordentligt under vattenytan, precis över 

Maskinen drar inget 
vatten efter lång 
förvaring.

Ytterligare luft kan sugas in i 
maskinen.

1) Håll Hydroshot längre ned mot marken 
(mindre än 1,5 m över marken) för att förbättra 

2) “Fyll på dragslangen” helt med vatten för att 
garantera att all luft försvinner.
3) Använd hydroshot utan lansett eller 
munstycket fastsatt för att tillåta en större 

borta, montera tillbaka lansett och munstycke.
4) Anslut direkt till en kran med trädgårdskranen 
för att ta tömma all luft från systemet. Se 
bilderna E1, E2, E3.
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11. DEKLARATION OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 
På Positecs vägnar förklara att produkten
Beskrivning   2 i 1: Portabel högtryckstvätt/Va-
ttenspruta
Typ  WG633E WG633E.X (620-649 - beteckning av 
maskiner, representant för batteridriven tvättmaskin )
Funktion    Högtrycksrengöring för hushållsbruk

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)
2015/863, 2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC

2000/14/EC ändrad av 2005/88/EC:
- Konformitetsutvärderingsprocedur enligt  Annex V
- Uppmätt bullernivå 89.3 dB (A)
- Deklarerad garanterad bullernivå   92 dB (A)

Standarder överensstämmer med
EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Personen som godkänts att sammanställa den 

Namn:  Marcel Filz
Adress:  Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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instrukcjami na stronie 
https://eu.worx.com.

2. LISTA KOMPONENTÓW
3.  DANE TECHNICZNE

6.   AKCESORIA
7.  KONSERWACJA 
8.   CZYSZCZENIE/ PRZECHOWYWANIE

1. INSTRUKCJE NT. 

PRODUKTU 

UWAGA: 

przepisy. 

PRZEPISY.

bez odpowiedniego 

MYJKA 

stosowania z neutralnym 

dostarczonym lub 
zalecanym przez 
producenta. Stosowanie 
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produktu

strumienia na siebie 
lub inne osoby w celu 

obuwia.

wybuchem. 

dzieciom ani osobom 
bez odpowiedniego 
przeszkolenia na 
korzystanie z tego 

producenta.

przystawki zatwierdzone 
przez producenta. 
Zastosowanie 

grozi zranieniem. 

picia.

akumulatora.
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nadzoru.

pistoletu natryskowego 

dodatkowego, 

 Aby 

dostarczonego wraz z tym 

INSTRUKCJA 

AKUMULATORA
a) Nie demontuj, nie otwieraj 

lub nie niszcz ogniw 

akumulatora.
b) Nie zwieraj ogniwa lub 

przechowuj ogniw lub 

ulec zwarciu przez inne 
metalowe przedmioty. 

spinaczy, monet, kluczy, 

metalowych, które 

zmostkowanie kontaktów. 

kontaktami akumulatora 

w miejscach pod 

uderzenia mechaniczne.
e) W razie wycieku z ogniwa, 
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w stanie suchym.

h) Ogniwa pomocnicze i 

zawartej w instrukcji 

producent Worx. 

przeznaczonego do pracy z 

akumulatora poza 

n) Zachowaj oryginalne 
instrukcje produktu do 

akumulatory utylizuj 
zgodnie z zasadami 
gospodarki odpadami.

wymiarów. 
r) Akumulatora nie 

baterii.

SYMBOLE
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baterii wraz z niesortowanymi 

elektryczne.

Odpady wyrobów elektrycznych 

razem z odpadami gospodarstwa 

-
iednia infrastruktura. Porady 

sprzedawcy detalicznego.

-

produkt oznaczono symbolem 

2. LISTA KOMPONENTÓW
1.

WYSOKIE/NISKIE

2.

3. ZESTAW BATERII *

4.

5.
ELASTYCZNEGO 

6. WODOSZCZELNA OBUDOWA 
AKUMULATORA 

7. LANCA DO CZYSZCZENIA 

8. DYSZY WIELOFUNKCYJNA

9.

10.

11.

12.

13.

14. SZCZOTKA *

15. TURBO DYSZA *

16.

17.

18.

19. LANCA KRÓTKA *

20.

21. ADAPTER OBROTOWO-ZWROTNY 

22. SZCZOTKA OBROTOWA *

23. REGULOWANA SZCZOTKA OBROTOWA 

24.

25. TORBA

26. FILTR WODNY (PATRZ RYS.V )

dostarczane standardowo.

3.DANE TECHNICZNE
Typ: WG633E WG633E.X (620-649 - oznaczenie 

zasilanego akumulatorkami)

WG633E  WG633E.X **

20 V    Max***

Dopuszczalne 

maksymalne****
5.6 Mpa

znamionowe
3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco
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220 L/hr

wody na wlocie 0.6 Mpa

Maksymalna 

zasysania 
1.5m

IPX7

Temperatura wody Max 40°C

1.54kg

****

I WIBRACJI 
-

czne LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)

LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

dobrym stanie.

WARNING: To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle but not actually doing the 

over the total working period.

Helping to minimise your vibration exposure risk.
Maintain this tool in accordance with these instructions 
and keep well lubricated (where appropriate)
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a number of days
.

ZALECANE AKUMULATORY I 

Kategoria Rodzaj

20V Akumulator
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

Vi rekommenderar att du köper tillbehör från butiken 

dig råd.

4. 
PRZEZNACZENIEM
nawadniania.

5.
UWAGA: 
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RYSUNEK

Patrz Rys. 
A1

Instalowanie akumulatora Patrz Rys. 
A2

UWAGA: Patrz Rys. 
A3

Patrz Rys. 
A4

WSKAZÓWKA: 

tylko krótka lanca i lanca krótka 

Tryb pracy 1
Mocowanie lancy do czyszczenia 

Patrz Rys. 
B1

Tryb pracy2 Patrz Rys. 
B2

Tryb pracy 3

Patrz Rys. 
B3, B4

UWAGA: podczas mocowania, 

Patrz Rys. 
C

UWAGA: Patrz Rys. 
D1, D2, D3

miejscu.

Uruchomienie
UWAGA: 

mocowanie kurka lub wtrysku wody do Patrz Rys. 
E1,E2,E3

Wybór trybu dyszy
UWAGA: 

o, 15o, 
25o oraz 40o

tryb strumienia dyszy oznaczony 
symbolem 

 
strumienia dyszy podczas pracy 

Patrz 
Rys. F

Czyszczenie

UWAGA: Po zostosowaniu w 

Patrz Rys. 
G, H

Podlewanie Patrz Rys.I
Dopuszczalne 

Patrz Rys. 
W

6. AKCESORIA

Zabrania 

sprzedawane oddzielnie)

J)
UWAGA: 

2. Szczotka (WA4048, sprzedawane oddzielnie)
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sprzedawane oddzielnie)

L2)

4. Turbo dysza (WA4037, sprzedawane oddzielnie)

Rys. M)

sprzedawane oddzielnie)

Rys. N1, N2, N3,N4)

oddzielnie)

Rys. O1, O2, O3)

(WA4039, sprzedawane oddzielnie)

dowolnym kierunku. Idealny do czyszczenia w 

HYDROSHOTTM oraz dyszy z wieloma rozpylaczami 
(Patrz Rys. Q1, Q2)

8. Szczotka rotacyjna (WA4042, sprzedawane 
oddzielnie)

TM power cleaner. (Patrz 
Rys. R)

(WA1820/WA1821, sprzedawane oddzielnie)

HYDROSHOTTM

ma zastosowanie do delikatnych powierzchni, a 

czyszczenia twardych powierzchni (nie zaleca 

zarysowanu). 

7. KONSERWACJA
dokonaniem jakiejkolwiek regulacji, 
serwisowania lub konserwacji.

producentem.

UWAGA: 

przedstawiciela serwisu.

8. CZYSZCZENIE/ 
PRZECHOWYWANIE

maszynie.



127

PL-

Objawy

wody w zbiorniku.

  
(Patrz Rys. D2)

klucza. 

produktów Worx w celu pozyskania nowego sitka.

Rys. R)

temperatury otoczenia.

Przeciek dyszy 
Sitko dyszy nie tryska poprawnie. 

lub pompie.
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Zablokowana dysza 

Resztki wody po 
po unieruchomieniu maszyny.

czyszczenia na 
elementach do mycia.

zbiorniku.

akumulator.

Uszkodzony akumulator.
Nieszczelny lub niepoprawnie 

powietrza. 

samoczynnie.

zanurzona w wodzie.

wody.
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11. 
My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 

Opis   
Opryskiwacz wodny
Typ    WG633E WG633E.X (620-649 - designation of 
machinery, representative ofBattery-operated High 
Pressure Cleaner )

domowego, do mycia strumieniem wody pod 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)

2005/88/EC

Annex V
89.3dB (A)

92 dB 
(A)

EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

technicznego, 
Nazwa:  Marcel Filz
Adres:   Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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https://
eu.worx.com.

4.  Ǒ
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.  *  

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26. 

WG633E  WG633E.X **

20 V 

**** 5.6 Mpa

3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

220 L/hr

0.6 Mpa

1.5m

IPX7

1.54kg

****

LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)

LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2
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WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

4. 
Ǒ

5.

ELK A1

ELK A2

ELK A3

ELK A4

 

ELK B1

ELK B2

ELK B3, B4

ELK. C

ELK. D1, 
D2 , D3
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ELK. 
E1,E2,E3

o, 
15o, 25o o

ELK. F

ELK. G, H

ELK. I

 .ELK W

(ELK N1, N2, N3, N4)

WA4038 , 

O1,O2,O3)
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HYDROSHOTTM 

HYDROSHOTTM

TM

8. 

9. 
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10. 

Hose kinks. Straighten out the hose.

E1, E2, E3.



140

GR



141

GR

11. 

Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)

2005/88/EC

Annex V
89.3 dB (A)

92dB 
(A)

EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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A felhasználók az 
elektronikus utasításokat 
a https://eu.worx.com 
weboldalon tekinthetik meg.

TARTALOMJEGYZÉK
1.  BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
2. AZ ALKATRÉSZEK LISTÁJA

4.  RENDELTETÉS
5.  HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
6.   A TARTOZÉKOK CSATLAKOZTATÁSA
7.  KARBANTARTÁS 
8.   TISZTÍTÁS/TÁROLÁS
9.  KÖRNYEZETVÉDELEM
10.HIBAKERESÉS

1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
BIZTONSÁGOS 
TERMÉKHASZNÁLAT 
ÁLTALÁNOS 
FIGYELMEZTETÉSEK

FIGYELEM: Olvasson el 
minden biztonsági 

valamennyi utasítást. A 

hatása áramütést, tüzet és/
vagy súlyos sérülést 
eredményezhet.

FIGYELMEZTETÉST ÉS 

SZÜKSÉGE LEHET EZEKRE.

tapasztalatlan vagy képzetlen 
személyek csak felügyelet 
mellett vagy a készülék 
biztonságos használatára 
vonatkozó utasítások és a 

készüléket. A gyerekeknek 
meg kell tiltani a készülékkel 

a gyermekeket, hogy ne 

A készülék kizárólag a vele 
együtt szállított táppal 
használható.

MAGASNYOMÁSÚ 
MOSÓ ÁLTALÁNOS 
FIGYELMEZTETÉSEK
- FIGYELMEZTETÉS! 

állapotát. Más tisztítószerek 

a termék biztonságát..
- FIGYELMEZTETÉS! A 

nagynyomású vízsugár 
veszélyes, ha nem 

a vízsugarat emberre, 
feszültség alatt álló 
villamos berendezésre vagy 
magára a termékre.
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- FIGYELMEZTETÉS! Ne 

személyek közelében.
- FIGYELMEZTETÉS! 

Ne irányítsa a sugarat 
önmagára vagy másokra 
ruházat vagy lábbeli 
tisztításához.

- FIGYELMEZTETÉS! 
Robbanásveszély. 

folyadékot.
- FIGYELMEZTETÉS! Ne 

- FIGYELMEZTETÉS! A 

szerelvények és 
csatlakozók fontosak a 
termék biztonságához. 

- FIGYELMEZTETÉS! Csak a 
gyártó által engedélyezett 

használata sérülést 
eredményezhet.

 - FIGYELMEZTETÉS! A 
visszafolyásgátlón átfolyó 

- FIGYELMEZTETÉS! A 

gépet az akkumulátor 
eltávolításával 
áramtalanítani kell tisztítás 
vagy karbantartás, illetve 

a gép más funkcióra való 
átalakítása esetén.

- FIGYELMEZTETÉS! Ne 

megsérültek fontos részei, 
például biztonsági elemek, 

- FIGYELMEZTETÉS! Mindig 

- A termék használatakor 

- A ravasz meghúzásakor 
fennáll a visszarúgás 

nyomaték veszélye a 

stabilan a fúvókát.

Ez egy III. osztályú készülék, 
és csak a készüléken 

alacsony feszültséggel 
szabad ellátni.
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FIGYELEM: Az akkumulátort 
csak a mellékelt, eltávolítható 

AZ AKKUMULÁTORRAL 
KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
a) Az akkumulátort ne szedje 

szét, ne nyissa fel és ne 
vágja meg. 

b) Ne zárja rövidre az 
akkumulátort. Az 
akkumulátorokat ne 
tárolja olyan dobozban 

zárhatják egymást, vagy 

rövidzárlatukat okozhatja. 
Az akkumulátorokat 
használaton kívül 
tartsa a fémtárgyaktól, 
például gemkapcsoktól, 

vagy más kis fémtárgyaktól 
távol, mert ezek 
összekapcsolhatják a 
pólusokat. Az akkumulátor 
pólusainak rövidzárlata 

Ne tárolja közvetlen 
napfényben.

d) Az akkumulátort ne tegye 
ki ütésnek.

e) Ha az akkumulátor 
szivárog, vigyázzon, hogy 
a folyadék ne kerüljön 

vagy szembe kerül, az 
érintett területet mossa 

orvoshoz.
f) Vigyázzon, hogy az 

akkumulátor tiszta és 
száraz maradjon.

g) Ha az akkumulátor 

kerül, azt egy tiszta, száraz 
ruhával törölje le.

h) Az akkumulátort 

kell tölteni. A töltést 
mindig az utasításoknak 

eljárást használva végezze.
i) Használaton kívül 

akkumulátort.
j) Hosszan tartó tárolást 

teljesítmény elérése 
érdekében szükséges 
lehet, hogy az 
akkumulátort többször 
feltöltse és lemerítse.

k) Csak a Worx által javasolt 

a készülékhez való 
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használja. 
l) Ne használjon a 

készülékkel való 

m)Az akkumulátor 

tartandó.

mellékelt utasításokat, a 

lehet ezekre.
o) Amikor a szerszámot nem 

az akkumulátort.
p) Ártalmatlanításnál 

gyártóktól származó, illetve 

vagy típusú akkukat a 
készülékbe.

r) Tartsa távol az 
akkumulátort 
mikrohullámoktól és nagy 
nyomástól.

s) Ne használjon nem 

SZIMBÓLUMOK 

Figyelmeztetés

víz körforgásba, ami veszélyes 
lehet az ökoszisztémára nézve. A 

kommunális hulladékba.

Figyelmeztetés! Ne tartsa a 
vízsugarat személyek, állatok és 
elektromos eszközök felé.

-
ékek nem dobhatók ki a háztartási 
hulladékkal. Ha van a közelben 

udvar, vigye oda a készüléket. Az 

az akkut az akkuházból.

Lítium-ion akkumulátor. A 
terméken található szimbólum 
arra utal, hogy minden 
akkumulátorcsomagot 

szétszerelik, hogy csökkentsék a 
környezetre gyakorolt hatását. Az 
akkumulátorcsomag veszélyes 
lehet a környezetre és az 
emberi egészségre nézve, mivel 
veszélyes anyagokat tartalmaz

2. AZ ALKATRÉSZEK LISTÁJA
1. MAGAS/ALACSONY NYOMÁS GOMB

2. LEZÁRÓ GOMB

3. AKKUCSOMAG  *

4. BE-/KIKAPCSOLÓ KAR

5.
ADAPTER 

6. VÍZÁLLÓ AKKUMULÁTORTARTÓ 

7.

8. TÖBBÁLLÁSÚ SZÓRÓFEJ
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9.
ADAPTER

10.

11. ÚSZÓDOB

12.

13. SZAPPANOS TARTÁLY *

14. KEFE *

15.

16. ÖSSZEHAJTHATÓ VIZESVEDER *

17. VIZESPALACK ADAPTER*

18. LEHÚZÓ *

19. RÖVID SZÓRÓSZÁR  *

20. HOSSZABBÍTÓ SZÓRÓSZÁR *

21. ÁLLÍTHATÓ GYORSCSATLAKOZTATÓ 
ADAPTER *

22. FORGÓ TISZTÍTÓKEFE *

23. ÁLLÍTHATÓ MAGASNYOMÁSÚ KEFE *

24. GYORSCSATLAKOZTATÁSI ADAPTER

25. HORDZSÁK

26. 

* Nem minden készülék tartalmazza valamennyi, a 
fentiekben felsorolt alkatrészt.

Típus: WG633E WG633E.X (620-649 - a készülék, 
azaz az akkus magasnyomású mosó jelölése)

WG633E  WG633E.X **

Névleges feszültseg 20 V    Max***

Megengedett max. 
nyomás**** 5.6 Mpa

Névleges nyomás 3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

Max. vízhozam 220 L/hr

víznyomás 0.6 Mpa

Max. szívási 
magasság 1.5m

IPX7

Max 40°C

A készülék súlya 
(Meztelen eszköz) 1.5kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 csak különféle vásárlókra 
vonatkozik, ezek között a modellek között nincs 
biztonsági változás._

feszültsége maximum 20 V. A névleges feszültség 
18 V.
****A megengedett nyomás az alábbiak szerint 

készülék bekapcsol.

ZAJÉRTÉKEK 
 A-súlyozású hangnyomásszint LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A

LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

nyomása több mint 80 dB (A)

REZGÉSÉRTÉKEK
Tipikus súlyozott 
rezgés ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

FIGYELEM: Az elektromos kéziszerszám 
használata során a rezgéskibocsátás eltérhet a 

rezgéscsillapító tartozékokat.

vibrációs szindrómát okozhat.

FIGYELEM: A pontosság érdekében az expozíciós 
szint becsült értékéhez a valós használati 
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A rezgéskockázatnak való kitettséget az alábbiakkal 
csökkentheti:

szükség van).

rezgéscsillapító tartozékokat.

több napra ossza el.

JAVASOLT AKKUMULÁTOROK 

Kategória Típus Mapacitás

20V Akku
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

20V WA3880 2.0 A

ahol az eszközöket értékesítik. További részletek 

munkatársai segítséget és tanácsot adhatnak Önnek.

4. RENDELTETÉS
Ezt az akkus készüléket tisztítási és öntözési 
munkálatok számára tervezték.

5. HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
MEGJEGYZÉS: 

utasításokat.

FIGURE

Az akkumulátor eltávolítása Lásd az A1 
ábrát

Az akkumulátor behelyezése Lásd az A2 
ábrát

MEGJEGYZÉS: A A3 ábra csak az 

akkucsomagra vonatkozik.

Lásd az A3 
ábrát

Az akkumulátor feltöltése Lásd az A4 
ábrát

ÖSSZESZERELÉS
MEGJEGYZÉS: A motoros fúvóka 

csak nyomástisztító lándzsa, csak rövid 
lándzsa és rövid lándzsa hosszabbító 
lándzsával együtt használva.
1.Üzemmód

a nagynyomású fúvókához

Lásd az B1 
ábrát

2.Üzemmód
A rövid szórószár csatlakoztatása a 
magasnyomású fúvókához

Lásd az B2 
ábrát

3.Üzemmód
A hosszabbító szórószár csatlakoztatása 
a magasnyomású fúvókához
A rövid szórószár csatlakoztatása a 
hosszabbító szórószárhoz

Lásd az 
B3,B4 
ábrát

MEGJEGYZÉS: Forgassa balra és 
Lásd az C 
ábrát

magasnyomású fúvókához
MEGJEGYZÉS: Lásd az 

D1, D2, D3 
ábrát

FIGYELEM: A mellékelt 
akkumulátor nem vízmentes. Az 

akkumulátor meghibásodásának 
elkerülése végett, az elektromos 
szerszám használata közben óvja az 

az elektromos kéziszerszámot és az 
akkut száraz helyen tárolja.

MEGJEGYZÉS: 

csatlakoztatni, vagy bekapcsolt géppel 

mentén, és spriccel ki. 

Lásd az 
E1,E2 ,E3 
ábrát
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MEGJEGYZÉS: Válasszon egy, a 

mintát. A 0o, 15o, 25o és 40o-os szögben 
spriccoló vízsugarak tisztításhoz valók, 
míg a  
való.
FIGYELEM: Bekapcsolt/akksival táplált 

Lásd az F 
ábrát

Tisztítás
FIGYELEM: A készüléket ne 
csatlakoztassa mocskos, rozsdás, 

sáros vagy korrozív vizet tartalmazó 
vízellátási rendszerekre (az ablaktisztító 

beleértve, stb.)
MEGJEGYZÉS: Amennyiben a 
magasnyomású mosás során tengervíz 

ezután csapvízzel kell használni, hogy 

Lásd az G, 
H ábrát

Öntözés Lásd az I 
ábrát

FIGYELEM:A megengedett nyomás 

nyomás a megengedett határérték 

gépeknél, és a készülék bekapcsol

Lásd az. W 
ábrát

6. A TARTOZÉKOK 
CSATLAKOZTATÁSA
Jelen termékhez olyan tartozékokat is mellékelték, 
amelyek különféle alkalmazásokhoz használhatók. 

felszerelt szórószár vagy tartozékok nélkül.

1. Szappanos tartály (WA4036, külön árulják)
A szappanos tartály szappanhabot szolgáltat a 

magasnyomású fúvókával. (Lásd az J ábrát)
MEGJEGYZÉS: Szappanos palack használata esetén 
csatlakoztassa a készüléket vízhez.

2. Kefe (WA4048, külön árulják)
A kefe autók, csónakok, motorkerékpárok, stb. 
tisztításához használható. Ezt a magasnyomású 
fúvókával. (Lásd az K ábrát)

3. Összehajtható vizesveder (WA4015, külön 
árulják)

L1, L2 ábrát)

felületet lehet megtisztítani, mint a 0°-ban elforduló 

beállítással használandó. (Lásd az M ábrát)

külön árulják)
A gumis ablakmosót gyorscsatlakozóval lehet rög-
zíteni a szerszámra. Ezzel a tartozékkal vizet lehet 

vagy vízcseppeket lehet letörölni róluk. Ez a tartozék 
talál a HydroShot magasnyomású tisztítóhoz. (Lásd 
az N1, N2, N3,N4 ábrát)

6. Palackkupak csatlakozó (WA4038,külön árulják)
-

gével a szerszámot közvetlenül is hozzá lehet fogni 

palackok többségéhez. (MEGJ.: Lehet azonban, 
hogy ez a tartozék nem talál az összes szódás- vagy 
vizespalackhoz) (Lásd az O1, O2, O3 ábrát)
FIGYELMEZTETÉS:

kész a használatra. Ha a gép egy felületen fekszik 
és a palack fel van szerelve, a tartozékok nyílásain 
folyadék fog csepegni.

7. Forgó gyorscsatlakoztatási adapter (WA4039, 
külön árulják)
A forgó gyorscsatlakoztatási adapternek 

akár 180°-ban is, minden irányban el lehet forgatni. 

helyek közvetlen közelébenvaló tisztítás számára. Ez 
talál a HYDROSHOTTM magasnyomású tisztítóba és a 
többsugarú fúvókához (Lásd az Q1, Q2 ábrát)

8. Forgó tisztítókefe (WA4042, külön árulják)
A forgó tisztítókefe könnyedén rögzül a készülékbe, 
és ennek segítségével érzékeny felületeket, valamint 

HYDROSHOTTM magasnyomású tisztítóba. (Lásd az 
R ábrát)

9. Állítható magasnyomású mosókefe (WA1820/
WA1821, külön árulják)
A vízzel forgatott mosókefe könnyedén rögzül a 
készülékbe és kemény/durva felületek tisztítására 
tervezték. Ez talál a hosszabbító szárral ellátott vagy 
anélkül használt HYDROSHOTTM magasnyomású 

(WA1820) érzékeny felületekhez, míg a kemény 
ásához 
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tárgyak felületéhez, amelyek megkarcolódhatnak). 

7. KARBANTARTÁS

a sérült vagy kopott alkatrészek felfedezéséért. 

vagy a gyártóval az eredeti cserealkatrészek 
beszerzéséért.

(Lásd az P1, P2ábrát)

MEGJEGYZÉS: 

FIGYELEM: Minden egyéb szolgáltatást egy 

8. TISZTÍTÁS/TÁROLÁS

helyezzen semmilyen tárgyat.

9. KÖRNYEZETVÉDELEM  
dobhatók a háztartási hulladék közé. Ha a 
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10.HIBAKERESÉS

Tünetek Lehetséges ok Elhárítás módja

A készülék bekapcsol, 
de egyáltalán nem szív 
vizet vagy nincs elég 
nyomás.

A HydroShot túl magasan van a 
vízforráshoz képest.
MEGJEGYZÉS: Minél magasabban 
van a HydroShot, annál nagyobb 

szükség a víz felemeléséhez a 
gravitáció ellenében.

vízzel.  (Lásd az. P1, P2ábrát)

csatlakoztatása a készülékhez. (Lásd az. D2ábrát)

adaptere. csavarkulccsal..

ábrát)
érdekében.

Rábrát )

vagy egyéb alkatrészek. egyéb részek fagyása felenged.

és a HydroShotban.

szivattyúban, leesik a víznyomás. 

fúvóka nélkül, hogy nagyobb legyen a vízáramlás, 

vissza a lándzsát és a fúvókát.

Lásd E1., E2., E3. ábra.

szivárog.

szivattyúban.

Folytassa néhány pillanatig a készülék 

lépéseket.

nyomása.

Egy apró tárggyal, például gemkapoccsal 

A készülék leállítása A készülék kikapcsolása után 
víz maradt a szórószárban és a 
szivattyúban.
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A szappantartályból 
semmilyen tisztítószer 

Mossa meg vízzel.
A gép nem csatlakozik a 
vízforráshoz. a gépet.

A készülék nem 
kapcsolható be.

Rosszul csatlakoztatták az 
akkucsomagot.

Lemerült az akkumulátor. töltse fel a régit.
Hibás az akkumulátor. .

A készülék üzemi 
nyomása ingadozó.

csatlakoztatást.

Alacsony nyomást állítottak be. Semmit sem kell tenni.

A készülék 
automatikusan leáll.

Lemerült az akkumulátor. töltse fel a régit.

elleni védelem..

be a készüléket. Ha a készülék normálisan 

nem marad a víz alatt. és/vagy az úszó nincsen 

Hosszú tárolás után a 
gép nem szív fel vizet.

fúvóka nélkül, hogy nagyobb legyen a vízáramlás, 

vissza a lándzsát és a fúvókát.

Lásd E1., E2., E3. ábra.
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11. 
NYILATKOZAT
A gyártó,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 

Leírás   2 az 1-ben: Hordozható magasnyomású 
tisztító/Szórófej
Típus   WG633E WG633E.X (620-649 - a készülék, 
azaz az akkus magasnyomású mosó jelölése )
Rendeltetés    Háztartási magasnyomású 
tisztításhoz

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)
2015/863, 2000/14/EC módosítva:  2005/88/EC

2000/14/EC módosítva:  2005/88/EC:
Annex V

89.3 dB (A)
92 dB (A)

Az alábbi normáknak:
EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

személy: 
Név:  Marcel Filz
Cím:  Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Utilizatorii pot vizualiza 

electronic la https://eu.worx.
com.

CUPRINS

3.  DATE TEHNICE

SECURITATEA PRODUSULUI 
AVERTISMENTE GENERALE 

VERTISMENT: 
toate avertismentele de 

În caz de 
nerespectare a 

Acest aparat electric poate 

utilizarea acestuia. Copiii nu 

MARE PRESIUNE
AVERTISMENTE GENERALE 

- AVERTISMENT Produsul 
este proiectat pentru 
utilizarea cu un agent de 

recomandat de fabricant. 
Utilizarea altor tipuri de 
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echipamentului.
- AVERTISMENT Jetul 

echipamente electrice sau 

echipamentul în apropierea 
altor persoane, cu 

- AVERTISMENT Nu 

sau spre alte persoane în 

- AVERTISMENT Risc de 
explozie. 

copiilor sau persoanele 

acest produs.
- AVERTISMENT Pentru 

utilizeze furtunuri, 

doar accesorii aprobate de 

accesorii neadecvate poate 

- AVERTISMENT Apa care 

- AVERTISMENT Aparatul 
trebuie deconectat de la 
sursa de alimentare prin 
scoaterea acumulatorului 

înlocuiesc piesele sau se 

componente defecte, 

de stropire.

întotdeauna echipamentul 

complet la utilizarea 
echipamentului: cizme, 

de cuplu brusc la ansamblul 
de pulverizare atunci când 
se deschide pistolul de 
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Acesta este un aparat de 

numai la tensiune de 

pe aparat.

AVERTISMENT: În scopul 

AVERTISMENTE PRIVIND 

ACUMULATOR

acumulatorul.

acumulatoarele la 
întâmplare într-o cutie 
sau într-un sertar unde 
s-ar putea scurtcircuita 
între ele sau prin materiale 
conductoare. Când 
acumulatorul nu este 

de alte obiecte metalice, 
precum agrafele de 
birou, monede, chei, cuie, 

metalice mici, care pot crea 

borne. Scurtcircuitarea 

bornelor acumulatorului 
poate cauza arsuri sau 
incendii.

depozitarea în lumina 

e) În cazul scurgerii 

în contact cu pielea sau 
ochii. În cazul contactului, 

h) Acumulatorul trebuie 

întotdeauna aceste 

de depozitare, poate 
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acumulatorului de mai 

pentru utilizarea cu acest 
echipament. 

care nu sunt concepute 
pentru utilizarea cu acest 
echipament.

îndemâna copiilor.

ulterioare.

acumulatoare care 

dimensiuni sau tipuri 
diferite.

.

SIMBOLURI 

Avertisment

Bateriile pot intra în circuitul apei, 

comunale nesortate.

persoane, animale sau echipa-
mente electrice.

Produsele electrice nu trebuie 

sau cu distribuitorul pentru sfaturi 
privind reciclarea.

priza de alimentare înainte de a 

Baterie Li-Ion. Acest produs a 
fost marcat cu simbolul referitor 

reciclate sau demontate pentru 
a se reduce impactul asupra 
mediului. Blocurile de baterii pot 
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1. BUTON DE REGLARE PRESIUNE MARE/

2. BUTON DE BLOCARE

3. ACUMULATOR *

4. COMUTATOR PORNIT/OPRIT (ON/OFF)

5.

6.
ACUMULATOR 

7.

8. CAP DE STROPIRE MULTIPLU

9.
ALIMENTARE

10.
ALIMENTARE

11. FLOTOR

12. FURTUN DE ALIMENTARE  

13.

14. PERIE *

15. CAP DE STROPIRE TURBO *

16.

17.

18.

19.  *

20.

21. ADAPTOR PIVOTANT PENTRU 

22.

23.

24. ADAPTOR PENTRU CONECTARE 

25. SAC DE TRANSPORT

26. 

* Nu toate accesoriile ilustrate sau descrise sunt 
incluse în livrarea standard.

3. DATE TEHNICE
Tip : WG633E WG633E.X (620-649 - denumirea 

de acumulator)

WG633E  WG633E.X **

Tensiune 20 V    Max***

**** 5.6 Mpa

3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

220 L/hr

a apei la intrare 0.6 Mpa

alimentare 1.5m

IPX7

Temperatura apei Max 40°C

A készülék súlya 
(Meztelen eszköz) 1.54kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 csak különféle vásárlókra 
vonatkozik, ezek között a modellek között nincs 
biztonsági változás.

ZGOMOTUL
LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)

LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

când presiunea sunetului este peste 80 dB(A)

ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

AVERTISMENT: 
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uneltei:
Utilizarea aparatului.

AVERTISMENT: Pentru precizie, o estimare a 

componentele ciclului de operare, precum 

cazul).

multor zile.

SUGERATE
Categorie Tip Capacitate

20V Acumu-
lator

WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

magazinul în care sunt vândute instrumentele. 

consilia.

4. 
UTILIZARE
stropire.

5.
UTILIZARE

ASSEMBLY & OPERATION

FIGURE

Scoaterea acumulatorului Fig. A1

Instalarea acumulatorului Fig. A2

pachet de acumulatoare care are Fig. A3

Mai multe detalii în ghidul de utilizare al Fig. A4

ASAMBLARE
 Duza de presiune are trei moduri 

prelungitorul.
Modul de lucru 1

mare la duza de putere

Fig. B1

Modul de lucru 2
Fig. B2

Modul de lucru 3

presiune Fig. B3,B4

Fig. C
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Fig. D1, 
D2, D3

AVERTIZARE: Acumulatorul 

acumulatorul într-un loc uscat.
Start

 La prima utilizare sau 

Fig. 
E1,E2,E3

stropire

o, 
15o, 25o o sunt potrivite pentru 

 

plantelor.
AVERTISMENT: 

alimentat electric.

Fig. F

AVERTISMENT: 

Fig. G, H

Udatul Fig. I
AVERTISMENT:

Fig. W

6. 
ACCESORIILOR

separat)

Fig. J)

2. Perie (WA4048, vândut separat)

4. Cap de stropire turbo (WA4037, vândut separat)

vândut separat)

HYDROSHOTTM

6. Racord pentru capac de recipient (WA4038, 
vândut separat)
Accesoriul numit Racord pentru capac de recipient 

O1, O2, O3)
AVERTISMENT: 

(WA4039, vândut separat)
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TM 

separat)

HYDROSHOTTM

vândut separat)

presiune
HYDROSHOTTM

le al 

originale.

AVERTISMENT: 
efectuate de un reprezentant de service 

autorizat.

8. 
DEPOZITAREA
furtun.

Produsele electrice nu trebuie aruncate în 

distribuitorul pentru sfaturi privind reciclarea.
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10. 
Simptome Remediere

pornit, acesta nu 

Filtrul furtunului este blocat.

conectat incorect la aparat.

componente ale aparatului au 

Încâlcirea furtunului..

cantitate prea mare de aer. evacuat tot aerul.

de stropire multiplu.

pe capul de stropire este aliniat cu semnul de 
pe aparat. 

Presiunea apei are S-a blocat capul de stropire 
multiplu. multiplu nou.

aparatului.
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Aparatul nu este conectat la o 
aparatul.

pornit.

Blocul de acumulatoare este 

Acumulator defect..

Aparatul a aspirat aer.

Nu trebuie întreprins nimic

automat. Capul de stropire multiplu este 

împotriva supracurentului.

scufundat.
alimentare sau plutitorul nu este 
reglat corect.

alimentare.

depozitare. aparat.

evacuat tot aerul.
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11. 
CONFORMITATE
Noi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Descriere   

Tip     WG633E WG633E.X (620-649 - denumirea 

de acumulator)

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)

Annex V
89.3 dB (A)

92 dB (A)

EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Denumire:  Marcel Filz

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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na https://eu.worx.com.

OBSAH

3.  TECHNICKÉ ÚDAJE

10.HLEDÁNÍ ZÁVAD

POKYNY
VAROVÁNÍ: 

uvedená varování a pokyny, 

USCHOVEJTE VŠECHNA 
VAROVÁNÍ A POKYNY PRO 
BUDOUCÍ ODKAZY.

fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi, 
nebo s nedostatkem 

zkušeností a znalostí, pokud 

pod proudem ani na 
samotný výrobek.
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dosahu lidé bez ochranného 

proud na sebe ani na druhé 

obuvi.

exploze. 

schválené výrobcem. 

vysokotlaké hadice nebo 

výrobek bez dozoru.

ochranné pracovní 

ochranných rukavic, 

hledím a ochranou sluchu. 

rázu a náhlého momentu 
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demontovat, rozebírat nebo 

baterie. Neukládejte 
baterie nahodile v krabicích 
nebo v zásuvkách, kde 
by mohlo dojít k jejich 
vzájemnému zkratování 
nebo k zkratování 

sponek na papíry, mincí, 

c) Nevystavujte baterii 

Vyvarujte se skladování 

slunci.
d) Nevystavujte baterii 

e) Dojde-li k úniku kapaliny z 

se tato kapalina dostala do 

li k takovému kontaktu, 

suché.
g) Jsou-li svorky baterie 

postupujte podle 

nabíjení.
i) Nenechávejte baterii 

nabíjet, nebude-li baterie 

nabíjení a vybíjení, aby 
baterie dosáhla svého 
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m)Ukládejte baterie mimo 

n) Uschovejte originální 
dokumentaci k tomuto 

odkazy.

baterie.

velikosti nebo typu.
r) Baterii uchovávejte dál 

vysokého tlaku.

SYMBOLY 

Výstraha

-

baterii.

Akumulátor Li-Ion. Tento výrobek 

musí být s ohledem dopadu na 

recyklován nebo demontován. 

1.
NÍZKÉHO TLAKU

2.

3. BATERIE *

4.

5.
HADICE 

6.

7.

8. UNIVERZÁLNÍ TRYSKA

9.

10.

11. PLOVÁK

12.

13. NÁDOBKA SE SAPONÁTEM *

14.

15. TURBO HUBICE *

16. SKLÁDACÍ KBELÍK NA VODU *

17. ADAPTÉR NA LAHEV S VODOU*
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18.

19. KRÁTKÁ TRUBICE *

20.

21.
RYCHLOSPOJKOU*

22.

23.

24. ADAPTÉR S RYCHLOSPOJKOU

25.

26. FILTR NA VODU (VIZ OBR. V )

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

napájené z akumulátoru)

WG633E  WG633E.X **

20 V    Max***

Maximální povolený 
tlak**** 5.6 Mpa

Jmenovitý tlak 3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

vody 220 L/hr

Max. tlak vody na 
vstupu 0.6 Mpa

Maximální výška 
sání 1.5m

IPX7

Teplota vody Max 40°C

1.54kg

****
Tlak se zvýší na 110% povoleného tlaku nebo o 1,5 

ÚDAJE O HLUKU A 
VIBRACÍCH

LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)

LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

ochranu sluchu.

INFORMACE O VIBRACÍCH

hodnota vibrací ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2
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NAVRHOVANÉ BATERIE A 
NABÍJENÍ
Kategorie Typ Kapacita

20V Baterie
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

mohou pomoci a poradit.

5.
POZNÁMKA: 

POSTUP FIGURE

Viz Obr. A1

Nasazení baterie  Viz Obr. A2
Kontrola stavu baterie
POZNÁMKA: Obr. A3 platí pouze pro 
akumulátor s indikátorem stavu nabití.

Viz Obr. A3

Viz Obr. A4

SESTAVENÍ
POZNÁMKA:

trysce

Viz Obr. B1

Viz Obr. B2

trysce

trubici

Viz Obr. 
B3,B4

tryskou doleva a doprava, abyste se 
Viz Obr. C

zataháním za hadici. Hadice se nesmí 
uvolnit.

Viz Obr. 
D1, D2, D3

POZNÁMKA: 
nebo po dlouhodobém skladování 

zapnutý, aby se vyprázdnil vzduch. 

Viz Obr. 
E1,E2,E3

nastavení na symbol 

 

Viz Obr. F

Viz Obr. 
G, H
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Zalévání Viz Obr. I

kontrolován následným testem: Tlak 
se zvýší na 110% povoleného tlaku nebo o 

pracovat.

Viz Obr W

1. Nádobka na saponát (WA4036, prodává se 

Obr. J)
POZNÁMKA: 

tryskou. (Viz Obr. K)

3. Skládací kbelík na vodu (WA4015, prodává se 

dodávku vody, nacházíte-li se ve velké vzdálenosti 

HYDROSHOTTM. (Viz obr. N1, N2, N3,N4)

vodou) (viz obr. O1, O2, O3)

TM 

HYDROSHOTTM. (Viz obr. R)

HYDROSHOTTM

senzitivní povrchy a tvrdou hlavici škrabky se 

poškrábání).

nebo výrobce.

POZNÁMKA:
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10.Hledání závad
Náprava

Pistole se spustí, ale 

tlak.

aby nasála vodu proti gravitaci.

nad zemí) a zlepší se proud vody

hadici (Viz obr. D2)

se uvolnil.

zástupce Worx.

teploty.

hadici a Hydroshotu.

akumulovat vzduch, tlak vody klesne. 

nad zemí) a zlepší se proud vody.

trubku a trysku.

pomoci zahradní hadice, abyste ze systému 
dostali vzduch. Viz obrázky E1, E2, E3.
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nahromadil vzduch. abyste odstranili vzduchové kapsy.

Výstupní tlak se 

Po zastavení z 

vytéká voda. odtekla.

práci se saponátem zanesena.

spustit. Sada baterií se vybila

není stálý.
vzduch. vlastní hadicí.

se automaticky 

Sada baterií se vybila

Je aktivována proudová ochrana.

veškerý vzduch.
Upravte pozici plováku na nasávací hadici tak, 

dlouhodobém vzduch..

nad zemí) a zlepší se proud vody.

trubku a trysku.

pomoci zahradní hadice, abyste ze systému 
dostali vzduch. Viz obrázky E1, E2, E3.
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11. 
My,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, German
 

výrobek
Popis 
pistole
Typ    

napájené z akumulátorur )
Funkce    

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)
2015/863, 2000/14/EC v novelizaci  2005/88/EC

2000/14/EC v novelizaci  2005/88/EC:
- Postup posuzování shody podle  Annex V

89.3 dB (A)
92 dB (A)

EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

dokumentace, 
Jméno:   Marcel Filz
Adresa:   Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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elektronické návody na 
https://eu.worx.com.

OBSAH

3.  TECHNICKÉ ÚDAJE

POKYNY
VAROVANIE: 

fyzickými, zmyslovými alebo 

alebo s nedostatkom 
skúseností a znalostí, ak bol 
týmto osobám stanovený 

týmto zariadením sa nesmú 

zariadením nehrali. 

s týmto zariadením.

- VAROVANIE Tento výrobok 

prostriedkom, dodaným 

- VAROVANIE Vysokotlakový 
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osoby, elektrické zariadenia 
pod napätím alebo na 
samotné zariadenie.

výrobok v dosahu osôb, 

ochranný odev.
- VAROVANIE Prúd 

odev alebo obuv.
- VAROVANIE 

osobám.
- VAROVANIE Vysokotlakové 

výhradne vysokotlakové 

výhradne príslušensvo 
schválené výrobcom. 

- VAROVANIE Voda, ktorá 

pitnú vodu.
- VAROVANIE VAROVANIE 

a pri výmene dielov alebo 

funkciu.

výrobok, ak sú poškodené 

zariadenia, vysokotlakové 
hadice, alebo striekacia 

- VAROVANIE Nikdy 

ho vypnite.

noste kompletné osobné 
ochranné prostriedky, 
ako sú topánky, ochranné 

ochranu sluchu.
- Pri otváraní pištole 

spätného nárazu a náhleho 
krútiaceho momentu na 

trysky pevne.
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zariadením.

BATÉRIÍ

b) Batériu neskratujte. 
Neukladajte batérie 

v zásuvkách, kde by mohlo 

skratovaniu alebo k 
skratovaniu spôsobenému 

vzdialenosti od sponiek 

klincov, skrutiek alebo 

kontaktov batérie. 
Skratovanie kontaktov 

c) Nevystavujte batériu 
pôsobeniu tepla alebo 

skladovania batérií na 
otvorenom slnku.

d) Nevystavujte batériu 

e) Ak dôjde k úniku kvapaliny 

aby sa táto kvapalina 
dostala do kontaktu s 

k takému kontaktu, 
zasiahnuté miesto umyte 

suché.
g) Ak sú svorky batérie 

nabíjania.
i) Nenechávajte batériu 
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nabíjania a vybíjania, 
aby batéria dosiahla svoj 

k) Vykonávajte nabíjanie 

zariadením

batériu, ktorá nie je 

zariadením.
m)Ukladajte batérie mimo 

dosahu detí.
n) Uschovajte originálnu 

dokumentáciu k tomuto 

o) Ak sa zariadenie 

batériu.
p) Vykonávajte riadnu 

likvidáciu batérie.
q) V zariadení nekombinujte 

tlakom.

SYMBOLY

Výstraha

nesprávnom spôsobe likvidácie 

komunálny odpad.

na osoby, zvieratá a elektrické 
zariadenia.

-

baterii..

Akumulátor Li-Ion. Tento výrobok 

recyklovaný alebo demontovaný. 

1.
NÍZKEHO TLAKU

2.
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3. BATERIE *

4.

5.
HADICE 

6. VODOTESNÉ PUZDRO NA BATÉRIE 

7.

8.

9.
PRÍVODNEJ HADICE

10.

11. PLAVÁK

12. PRÍVODNÁ HADICA  

13. NÁDOBKA SO SAPONÁTOM *

14. KEFA *

15. TURBO HUBICA *

16. SKLADACIE VEDIERKO NA VODU *

17.

18. STIERKA *

19. KRÁTKA TRUBICA *

20.

21.

22.

23.

24.

25. TAŠKA NA PRENÁŠANIE

26. 

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

napájanej z akumulátora)

WG633E  WG633E.X **

20 V    Max***

Max. prípustný 
tlak**** 5.6 Mpa

Menovitý tlak 3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

Maximálny prietok 
vody 220 L/hr

Max. tlak vody na 
vstupe. 0.6 Mpa

Max. nasávacia 
výška 1.5m

IPX7

Teplota vody Max 40°C

(Holé náradie) 1.54kg

**X = 1-999, A-Z, M1-M9 sú len pre rôznych 

****
Tlak sa zvýši na 110 % prípustného tlaku alebo o 1,5 

INFORMÁCIE O HLUKU
Meraný akustický tlak LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)

Meraný akustický výkon LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

Noste ochranu sluchu,

INFORMÁCIE O VIBRÁCIÁCH
Typická nameraná 
hodnota vibrácií ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

stavu.

vibráciám.
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a v súlade s pokynmi. 

spôsobom riadené.

Kvôli presnosti by mal odhad úrovne 

Kategórie Typ Kapacita

20V Batéria
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

5.
POZNÁMKA: 

POSTUP FIGURE

Vybratie batérie Viz Obr. A1

Nasadenie batérie   Viz Obr. A2

Kontrola stavu baterie
POZNÁMKA: Obr. A3 platí len pre 
akumulátor s indikátorom stavu nabitia.

Viz Obr. A3

Viz Obr. A4

SESTAVENÍ
POZNÁMKA: Striekacia dýza má tri 

rúrky, iba krátka prívodná rúrka a krátka  

Viz Obr. B1

Viz Obr. B2

dýze

trubici

Viz Obr. 
B3,B4

POZNÁMKA: 

Viz Obr. C

POZNÁMKA: Po upevnení hadice Viz Obr. D1, 
D2, D3

akumulátor na suchom mieste.
Spustenie
POZNÁMKA:

Viz Obr. 
E1,E2,E3
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POZNÁMKA:

z dýzy pod uhlom 0°, 15°, 25° a 40° 

striekanie po nastavení na symbol 

zariadenie v chode.

Viz Obr. F

 Zariadenie 

POZNÁMKA: 

Viz Obr. 
G, H

Zalievanie Viz Obr. I
Prípustný tlak sa 

sa zvýši na 110 % prípustného tlaku alebo Viz Obr. W

6. UPEVNENIE 
PRÍSLUŠENSTVA
S týmto zariadením bola dodaná celá súprava 

rôznych aplikáciách. 

1. Nádobka na saponát (WA4036, predáva sa 
samostatne)

POZNÁMKA: 
zariadenie k vode.

2. Kefa (WA4048, predáva sa samostatne)

dýzou. (Viz Obr. K)

3. Skladacie vedierko na vodu (WA4015, predáva sa 
samostatne)

4. Turbo hubica (WA4037, predáva sa samostatne)

(WA4050, predáva sa samostatne)

HYDROSHOTTM. 
(Viz Obr. N1, N2, N3,N4)

samostatne)

vodou) (Viz Obr. O1, O2, O3)
UPOZORNENIE: 

predáva sa samostatne)

HYDROSHOTTM a rozstrekovaniu trysku (Viz Obr. Q1, 
Q2)

samostatne)

senzitívnych plôch a tesných priestorov. Vhodná pre 
TM. (Viz Obr. R)

WA1821, predáva sa samostatne)

TM



181

SK

ich poškrabaniu).

zariadenie, ak má poškodené alebo nadmerne 

Pred opätovným zostavením opláchnite tieto diely 

vodou.
POZNÁMKA: 

normálnu prevádzku extrahova’vodu.

mrazu.
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Symptóm

tlak.

nasalo vodu (nahor) proti gravitácii.

prietok vody.

hadicu.  (Viz Obr. D2)

zástupcu Worx.

Obr. R)

teploty.

vzduch, tlak vody klesne. 

prietok vody.

odstránený.

trysku.

záhradnou hadicou, aby ste odstránili všetok 
vzduch zo systému. Pozri obrázky E1, E2, E3.

Rozstrekovacia tryska 
správne. pištoli. 

Vzduch nahromadený v hadici okamihov, kým sa nezastaví únik. Ak chcete 

komentáre vyššie.

Výstupný tlak sa 

novú.
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Po zastavení z 

vyteká voda. zostáva voda. smeroch, aby všetka voda odtiekla.
Príslušenstvo pre 
prácu so saponátom 
neprevádza postrek 

vzduch. vlastnou hadicou.

Je aktivovaná prúdová ochrana.

nezostane ponorený. nastavený.

všetok vzduch.

Zariadenie po 
dlhodobom skladovaní vzduch.

prietok vody.

odstránený.

trysku.

záhradnou hadicou, aby ste odstránili všetok 
vzduch zo systému. Pozri obrázky E1, E2, E3.
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11. 
My,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 

Popis   

Typ    

napájanej z akumulátora )
Function    

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)
2015/863, 2000/14/EC v novelizácii 2005/88/EC

2000/14/EC v novelizácii 2005/88/EC:
Annex V

- Meraný akustický výkon 89.3 dB (A)
92 dB (A)

EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Osoba oprávnená za zostavenie technického súboru, 
Názov:  Marcel Filz
Adresa:  Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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SLškropilnik za vodo

Uporabniki si lahko 
elektronska navodila ogledajo 
na https://eu.worx.com.

KAZALO VSEBINE
1.  VARNOSTNA NAVODILA
2. KOMPONENTER

4.  NAMEN UPORABE
5.  NAVODILA ZA UPORABO
6.   PRIKLOP DODATKOV

9.  VAROVANJE OKOLJA
10.ODPRAVLJANJE NAPAK
11. IZJAVA O SKLADNOSTI

1. VARNOSTNA NAVODILA
VARNOST IZDELKA 
SPLOŠNA VARNOSTNA 
NAVODILA

OPOZORILO! Preberite 
vsa varnostna opozorila 

in navodila. 
opozoril in navodil lahko 

in/ali resnih poškodb.

VSA OPOZORILA IN 
NAVODILA SI SHRANITE ZA 
KASNEJŠO UPORABO.

s tem zagotovite, da se ne 

SPLOŠNA VARNOSTNA 
NAVODILA

zasnovan za uporabo 

sredstvom, ki ga dobavi 

izdelka.

uporabi nevaren. Curka 
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bi curek usmerili vase ali v 
druge osebe.

- OPOZORILO Nevarnost 
. 

- OPOZORILO Otrokom in 

ta izdelek.

so pomembne za varnost 

samo dodatno opremo, 

neprimernih dodatkov lahko 
privede do poškodb. 

skozi zaporo povratnega 
toka, ni pitna.

pretvorbi naprave v drugo 

iz naprave.

poškodovani pomembni 
deli, kot so varnostne 

pustite nenadzorovan, ga 
vedno ustavite.

- Med uporabo izdelka 
nosite popolno osebno 

povratnega udarca in 
nenadnega navora na 

izredno nizki napetosti, ki 

OPOZORILO: Za ponovno 

VARNOSTNA OPOZORILA 
ZA AKUMULATOR
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b) Batériu neskratujte. 
Neukladajte batérie 

v zásuvkách, kde by mohlo 

skratovaniu alebo k 
skratovaniu spôsobenému 

vzdialenosti od sponiek 

klincov, skrutiek alebo 

kontaktov batérie. 
Skratovanie kontaktov 

c) Nevystavujte batériu 
pôsobeniu tepla alebo 

skladovania batérií na 
otvorenom slnku.

d) Nevystavujte batériu 

e) Ak dôjde k úniku kvapaliny 

aby sa táto kvapalina 
dostala do kontaktu s 

k takému kontaktu, 
zasiahnuté miesto umyte 

suché.
g) Ak sú svorky batérie 

nabíjania.
i) Nenechávajte batériu 

nabíjania a vybíjania, 
aby batéria dosiahla svoj 

k) Vykonávajte nabíjanie 

zariadením

batériu, ktorá nie je 

zariadením.
m)Ukladajte batérie mimo 
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dosahu detí.
n) Uschovajte originálnu 

dokumentáciu k tomuto 

o) Ak sa zariadenie 

batériu.
p) Vykonávajte riadnu 

likvidáciu batérie.
q) V zariadení nekombinujte 

tlakom. 

SIMBOLI

Opozorilo

nesortirane komulane odpadke.

-

opremo..

-

-

snovi in so zato lahko nevarni za 

2. KOMPONENTER
1. GUMB ZA NASTAVITEV VISOKEGA/

NIZKEGA TLAKA

2. GUMB ZA SPROSTITEV

3. AKUMULATOR *

4. VZVOD ZA VKLOP/IZKLOP

5. ADAPTER ZA HITER PRIKLOP NA 
GIBKO CEV 

6. VODOODPORNO OHIŠJE ZA BATERIJO 

7.

8.

9. ADAPTER ZA HITER PRIKLOP NA 

10.
CEV

11. PLOVEC

12.

13.

14.

15. TURBO ŠOBA *

16. SESTAVLJIVO VEDRO ZA VODO *

17. ADAPTER ZA STEKLENICO VODE*
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18. BRISALEC ZA OKNA *

19. KRATKA CEV *

20. DALJŠA CEV *

21. VRTLJIV NASTAVEK ZA HITER 
PRIKLOP*

22.

23.

24. VRTLJIVI NASTAVEK ZA HITER 
PRIKLOP

25.

26. FILTER ZA VODO (GLEJTE SLIKO. V )

dodatki.

Tip: WG633E WG633E.X (620-649 - zasnova 

WG633E  WG633E.X **

Napetost 20 V    Max***

tlak**** 5.6 Mpa

Nazivni tlak 3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

Maks. pretok vode 220 L/hr

Maks. tlak vode na 
dovodu 0.6 Mpa

višina 1.5m

IPX7

Temperatura vode Max 40°C

1.54kg

****

za 1,5 Mpa pri neogrevanih napravah in naprava 

PODATKI O HRUPU

tlaka LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)

LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

Wear ear protection when sound 
pressure is over 80dB (A)

PODATKI O VIBRACIJAH

ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

OPOZORILO: 

brezhibnost.

navodili.

vibracijski sindrom zapestja in rok.

OPOZORILO: 

moramo upoštevati tudi vse faze delovnega procesa, tudi 

delovnega procesa.
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POLNILNIKI
Kategorija Vtipkajte Zmogljivost

20V akumulator
WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

20V polnilnik WA3880 2.0 A

-

4. NAMEN UPORABE

5. NAVODILA ZA UPORABO
OPOMBA: 

OPRAVILO SLIKA

A1

A2

OPOMBA: Slika A3 se nanaša le na A3

A4

SESTAVLJANJE
OPOMBA: 

B1

B2

Priklop kratke cevi na dolgo B3,B4

OPOMBA: 
proti levi in nato proti desni in povlecite sliko C

OPOMBA: 
D1, D2, D3

DELOVANJE
OPOZORILO:

Zagon
OPOMBA: Pri prvi uporabi ali 

navzven. 

E1,E2,E3

OPOMBA:
izberite glede na delo, ki ga boste 

0, 150, 250 in 
400

OPOZORILO: Medtem, ko 
naprava deluje, ne spreminjajte 

sliko F

OPOZORILO: 

OPOMBA: 
G, H

sliko I
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OPOMBA:

oziroma za 1,5 Mpa pri neogrevanih 
.

sliko. W

6. PRIKLOP DODATKOV

Nikoli ne 

cev ali drug dodatek.

sliko J)
OPOMBA: 

3. Sestavljivo vedro za vodo (WA4015, naprodaj 

Brisalnik stekel zaradi mehanizma za hitri priklop 

HYDROSHOTTM

6. Nastavek za steklenice (WA4038, naprodaj 

OPOZORILO:

7. Vrtljiv nastavek za hiter priklop (WA4039, 

TM in 

TM

HYDROSHOTTM z

Pred vsakim prilagajanjem, servisiranjem ali 

sliko. P1, P2)

OPOMBA: Zategnite adapter cevi, ko ga zategnete. 

OPOZORILO: Vse druge storitve mora opraviti 

8. 
SHRANJEVANJE
vodo.
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9. VAROVANJE OKOLJA

odpadki.

10. ODPRAVLJANJE NAPAK
Napake Morebitni vzroki Dejanje

ustreznega tlaka.

vira vode.

( . P1, P2)

Adapter za hiter priklop na gibko 

sliko. R)

vode padel. 

lanceto in šobo.
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zrak.

Naprava po izklopu še Po izklopu v napravi in cevi ostane 

blokirana.

Ponovno namestite akumulator.

napolnite.

Tlak v napravi ni 
ustrezen.

zrak.

izklopi.

napolnite.

gibke cevi.

Naprava po dolgem 

vode.

V napravo se lahko vsesa dodaten 
zrak.

lanceto in šobo.
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11. IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 

Opis izdelka  

Tip    WG633E WG633E.X (620-649 - zasnova 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)
2015/863, 2000/14/EC spremenjena z 2005/88/EC

Annex V
89.3 dB (A)
92 dB (A)

EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Ime:  Marcel Filz
Naslov:  Positec Germany GmbH 
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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https://
eu.worx.com.
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.  *

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26. 

WG633E  WG633E.X **

20 V    Max***

**** 5.6 Mpa

3.8 Mpa @high
2.5 Mpa @Eco

220 L/hr

0.6 Mpa

1.5m

IPX7

Max 40°C

1.54kg
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****

LpA: 78.3dB(A)

KpA 3.0dB(A)

LwA: 89.3dB(A)

KwA 3.0dB(A)

ah<2.5m/s2   K= 1.5m/s2

 

WA3014 4.0 Ah

WA3644 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

4. 

5.

A1
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A4

 

B3, B4

 

 

D1, D2 , D3

E1, E2, E3

G, H
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9. 

(See Fig. R)

E3.
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E3.
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11. 

Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU& (EU)

Annex V
89.3dB 

(A)
92dB 

(A)

EN 60335-1,  EN 60335-2-79, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/09/11
Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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kvt@kvtservice.su

service.ru@positecgroup.com
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